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Introduction

he twenty-first century is speeding forward on the Internet, cel-

lular towers, and other channels of the future. Urgent and im-

portant messages circle the globe instantly and disappear just as
quickly. Will the Bible with its ancient origins and multiple scribes maintain
its relevancy in the postmodern world?

That question finds an answer neither in the Bible’s age, nor in the beauti-
ful art it has inspired, nor in its literary style, but rather in its intrinsic value
as a guide for life. Seekers, from the ancients to today, have found the Bible
to be their source for hope, direction, and consolation.

As any seminary student will tell you, the Bible is not just a dictation of
facts or data. The book itself claims to be the very revelation of God, and the
clear intention of the text is to help readers obtain knowledge and to touch
them emotionally, to motivate the faithful to act upon God's commands. For
centuries people of faith have believed the act of reading God’s Word is the
process whereby humans receive the thoughts of God. This is the revelation
event. And this event began with God’s inspiration of the prophets, the
apostles, and others who wrote the Scriptures.

The very concept of an eternal, omnipotent God communicating to
finite, mortal beings is problematic. For exainple, in what language should
God reveal himself? Any language, after all, has inherent weaknesses. As it
happened, the original languages of the biblical text were Hebrew, Aramaic,
and Greek, which obvionsly creates problems for English speakers who want
to understaud the Bible’s original meaning, And if the Bible holds the very






















In 1947 an Arab shepherd boy, pursuing a lost goat along the shores of
the Dead Sea, tossed a stone into a cave and heard the sound of breaking
pottery. Climbing into the cave, he discovered several leather scrolls stuffed
into pottery jars, These fragments of the Old Testament became known as
the Dead Sea Scrolls. Hailed at the time as the greatest discovery of modern
times, nothing in the past sixty years has changed that assessment.

From 1947 through 1956, eleven caves were excavated, and hundreds of
fragments and scrolls were rescued. Archaeologists found scroils of every
book of the Old Testament except Esther. In addition to biblical materials,
theologians reveled in the discovery of writings from the Essenes, the group
that lived in this area of Qumran and was responsible for hiding the scrolls.
The new discoveries helped to fill in historical details about the life and
times of the Essene community.

The significance of the biblical scrolls found at Qumran was not in the
new information they provided, but in the general confiration of the ac-
curacy of the Masoretic text. The Qumran scrolls predate the previously
known manuscripts, Cairensis and Aleppo, by over a thousand years. Many
wondered whether the Qumran scrolls would disprove the authenticity of
the texts we had been using up to that point. In fact, the text of the Dead
Sea Scrolls confirmed much of the text used in our nodern Hebrew Bible. It
gives scholars and students complete confidence that the Scriptnres we buy

in the bookstore are the preserved text God gave to the original writers of

the Bible.

Papyrus Period

The most common writing material during the New Testainent period
was papyrus, a reed that grew in abundance along the Nile River. The an-
cient historian Pliny, writing about AD 112, describes the preparation of
papyrus for a writing surface.” The reeds were cut into lengthwise strips and
made into mat-like leaves. The strips were laid across at right angles to the
first layer. The mud from the riverbed was used to adhere the strips to each
other. The sheets were dried and then polished with stone, leaving a smooth
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on medieval bookshelves were large folio copies bound in two or three
volumes. The exorbitant price and the few extant copies made reading and
studying impossible. The clergy could only hope to put their hands on por-
tions of Scripture and, for the most part, relied heavily on the small portions
of Scripture included in their prayer books. It was impossible to understand
the flow, context, and meaning of the Scriptures.

These fragmented texts of the Scriptures, along with the circulation of
apocryphal books, led the medieval church into strange and grotesque doc-
trines. English medieval language scholar Geoffrey Shepherd portrays the
doctrine of hell: “The medieval hell has very little canonical authority. It
was largely and horribly furnished from traditions established in the Apoca-
lypses of Peter and Paul, and elaborated in the versions of men who had fed
on such documents.” These distortions of biblical teaching were further
spread by the artists who graphically displayed vile creatures eating the flesh
and devouring sinners in the place of torment.

Without the availability of the Scriptures and the scarcity of literate
clergy, one can easily imagine a church corrupted by false doctrine. The
passing of the centuries awaited the reforms of John Wycliffe and Martin
Luther. Even with the many controversies of the post-Reformation period,
many believe the greatest problem was the inaccessibility of the Bible to
common folk prior to the Reforination.

This period also produced a veneration of the words of the Bible that ex-

tended beyond the meaning of those words. Shepherd states:

The Scriptures, however unclearly discerned, were not only the supreme docu-
ments of human achievemnent, they were divine oracles, texts numinous in them-
selves, whose full meaning was linked by divine arrangement with the language in
which men received them. The very order of words was meaningful. . .. All words,
not only biblical words, had an innate force and mystery for these people. . .. The

very volumes of Scriptures possessed miraculous power.®

The picture is clear: the clergy and the church used the Bible not as daily
guidance to spiritual maturity but as an object to be worshiped and vener-

ated. One needs only to view these magnificently decorated manuscripts to
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the Old English. Several phrases, when compared, reveal many similarities of
the Germanic tongue to Old English.”

Gothic (360) / Anglo-Saxon (995) / Modern English

In bokom Psalmo / on tharn Sealme / In the book of Psalms
Ik in thata dour / Ic eom geat / I am the door
Kaurno whaiteis / Hwaetene corn / A grain of wheat

Wheitos swe snaiws / Swa hwite swa snaw / As white as snow

The earliest portions of Scripture in Anglo-Saxon were songs set to verse
by a layman, Caedmon, at a Yorkshire monastery. A legend describes his
habit of singing portions of Scripture in a highly complicated vernacular
meter. The only surviving manuscript attributed to Caedmon is a hymn
about creation:

Now we onght to praise the Guardian of the kingdom of heaven,
Nu sculon herigean  heofonrices Weard,

the might of the Creator and his understanding,
Mevtodes meahte  ond his modgethanc

the works of the Father of glory, how he, the eternal Lord,
weorc Wildorfeder,  swa he wundra gehwas

established a beginning of each wonder.
ece Driliten, or onstealde.

He, the holy Creator, first created
He @rest sceop  eorthan bearnum

heaven as a roof for the sons of the earth.
heofon fo hrofe,  halig Scyppend.

Then the Guardian of humankind, the eternal Loxd,
tha niiddangeard  moncynnes Weard,

the almighty Prince, afterwards created
ece Drihter  wfter teode

the world, the land for the people.
Sfirum foldan,  Frea almihtig"*

Ancient Bibles 39












authority. England, in an age immortalized by Chaucer, was finally ready for
the Scriptures in her own beloved tongue.

The pre-Wycliffe period epitomized the notion that only the clergy could
own and read the Scriptures. The clergy not only prevented the laity from
reading the Scriptures; copies of the sacred text were simply not available.
They were either not in the laity’s language, or they were too expensive to
purchase. The use of the Bible by the poor was not possible until the end of
the fourteenth century. Sarcastically called “poor men’s” Bibles, these simply
written books in the common language with very little adornment fed the
hungry soul.

The Bible exclusively reserved for the clergy and wealthy was about to

end. We now turn to the man who changed all of that for all time.
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‘What more could he do to insure the continuation of the principles he
was willing to die for? The principles, that is, of justification by faith, a com-
plete rejection of transubstantiation and the sale of indulgences, and the
importance of giving every plowman, shopkeeper, and landowner access to
the Bible.

His thoughts became as dismal as the weather outside.

The gloom settling over him was interrupted when a young man burst
through the door. He too was seeking shelter from the cold, damp weather,
but he wore a smile that warmed that place. His robust face and frame were
a stark contrast to the old man’s long, white beard and frail appearance. The
young man presented himself well in their exchange about the weather.

After a brief silence, the young man leaned toward the old man and
breathlessly asked, “Sir, have you heard of the Bible teaching as proclaimed
by Dr. Wycliffe, the pastor at Lutterworth?”

The elderly gentleman smiled slightly. “Do tell me what you have heard.”

The young man, so exuberant in sharing the Lollard teaching, could
scarcely stay seated. He repeated the Lollard teaching point by point: God’s
Word should be in the language of the common man, and every layman was
a priest before God. For nearly an hour, he earnestly shared what he knew of
the teaching with the old man.

The young man gradually began to talk slower, as if savoring the words
that proclaimed his faith in God. When he expressed his admiration of and
desire to meet Dr. Wycliffe, the old man conld contain himself no more, so
he removed his hat and introduced himself as none other than Dr. Wycliffe!

The young man barely took a breath as he switched from an evangelist to
a student. For the better part of another hour his questions were incessant.
The patient Wycliffe, now with renewed energy, answered the young bud-
ding theologian with enthusiasm and joy.'

That young man was John Purvey, who continued Wycliffe’s work long
after his death.

Little did Wycliffe know the influence he would have on biblical and
theological studies. His Bible was the first ever translated into English. Even
though it was a translation from the Latin Vulgate instead of fromn the Greek
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and Hebrew, no matter how ardently people tried to destroy it, the English
Bible survived.

The fourteenth-century movement Wycliffe began soon blossomed into a
full reformation in the sixteenth century. For the next 130 years, the product
of Wycliffe’s faithful and daring translation into En-
glish became the Bible of every man.

The Wycliffe translation also gave rise to the estab-

No matter how

lished church’s intense hatred for a vernacular Bible. .
. . ] ardently people tried to
First, the De heretico comburendo of 1401 promised

death to heretics by means of burning the offender destroy it, the English
alive. In 1408 the infamous Constitutions were formu- Bible survived.
lated in direct response to the overwhelming recep-
tion of Wycliffe’s idea that every man should have a
Bible in his own language. The Constitutions forbade the Sacred Latin Vul-
gate Bible to be translated into a common tongue without express supervi-
sion of the church.? It soon followed that translating Scriptures into English
or reading the Bible in English were heretical acts. Scholars such as Thomas
More needed permission before reading an illegal English translation to
evaluate and condemn it.

Wrydliffe’s determination to make the Bible available to every layman in
the vernacular was linked to the biblical teaching that everyone is answer-
able for his own deeds and responsible for personal faith in Christ.

The English Bible survived. No longer were the Scriptures to be wor-
shiped as oracles; Scripture was to be obeyed. Wycliffe’s deep opposition to
the church’s views of the Bucharist, the seiling of indulgences, the church’s
authority, praying to the saints, and pilgrimages forced him to challenge the
church and its doctrines. This inevitably led to the conclusion that everyone

must have his own copy of the Bible in his own language. Wycliffe wrote:

Those Heretics whe pretend that the laity need not know God's law but that the
knowledge Tﬂhich priests have had imparted to them by word of mouth is suf-
ficient, do not deserve to be listened to. For Holy Scriptures is the faith of the
Church, and the more widely its true meaniug becomes knowu the better it will
be. Therefore siuce the laity should know the faith, it should be taught in whatever
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version led to an insatiable desire for Bible transla-

Wycliffe’s work created  tions that came to fruition in the sixteenth century,

a hunger for a Bible just two centuries later.

in the tongue of the

50

coOmMmaorn man.

One cannot overemphasize the importance that the
English translation of the Bible had in the process and
success of the Reformation. For the first time, every
literate person could read and understand God’s Word
and thereby ascertain the principles for Christian living. Without it, the En-
glish Reformation would have languished in the dungeons of King Henry VIII.

The Translators

The translators of the Wycliffe Bible sought to establish an authority
opposing the church. Wycliffe and the Lollards appealed to “Goddis lawe”
and “Christis lawe” (New Testament themes) as the source of authority.
They didn’t believe authority should come from the church, whose priests
thought the greater the clerical robe, the more anthority and power one
could wield. The Lollards further asserted that these laws were open to all
men. As Wycliffe explained, “It seems first that the knowledge of God’s law
should be taught in that tongue that is more known, for this knowledge is
God'’s word."

Later he would write,

That the New Testament is of full Authority, and open to understanding of simple
men, as to the points that have been most needfn! to salvation. . .. That men
ought to desire only the truth and freedorm of the holy Gospel, and to accept
man’s Law and ordinances only in as much as they have been grounded in holy

Scriptures.”

Thus, the production of a translation in the vernacular brought into clear
focus the contrast of authority between the church and the laity.

Most scholars today believe that John Wyclifte did not actually translate
the entire Bible that bears his name.® Wyclifte’s principles of translation can
be extracted from his sermons. The Old Testament part of the translation,
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ends abruptly at the very same place in the text but only one quarter down
the second column of the page. Added to the abrupt ending is “Explicist
translacom Nicholay de herford” (Here ends the translation of Nicholas of
Hereford}.'"” Some have suggested that the early version began as glosses and
then went through various dialects, and varying stages of translation theory,
after which it was copied by at least five scribes.'! The obvious implication is
that Nicholas Hereford'? translated this portion of the Old Testament and
that there may have been other Lollards involved. It is certainly not unthink-
able with five other handwritings and the vastness of the Old Testament.

A Cambridge manuscript, MS Ee.10, ends at exactly the same place in
Baruch and records, “Here endith the translacioun of N and now bigynneth
the translacioun of ] & of othere men.” It is obvious “N” refers to Nicholas
Hereford, but the “J” is a question. Several suggestions have surfaced: John
Purvey, John Wycdliffe, and John Trevisa."” It is generally accepted that Wiye-
liffe himself did not personally translate the entire Bible into English. While
he most probably had a hand in the work, it can be attributed to some of his
followers.

Scholars have always been mystified by the story of these three Wiycliffe
manuscripts. Christopher de Hamel, expert in medieval and illuminated

manuscripts, has a very interesting view that provides a simple explanation:

Nicholas Hereford was indicted by the Blackiriars Synod in May 1382 and

was excommunicated for heresy on 1 July. Instead of attempting to answer the
charges in London, he appealed to the pope and set off for Rome, donbitless
with a dossier or quickly assembled manuscripts in order to vindicate the or-
thodoxy of the Oxford Wycliffites. He mnst have taken Bodley 959 with him.
He may even have had it copied rapidly that summer for that very purpose. It
would be needed to demonstrate to Urban V1 that the primitive translation was
extremely literal and exact, precisely from the Vnlgate, Perhaps he even deliber-
ately stopped in the opening pages of Baruch. Consider this: the order of selec-
tion of the biblical books in Bodley 959 corresponded exactly with that of the
thirteenth-century Paris Bible, sanctioned by the Dominicans, papal champions
in the war on heresy. Bodley 959 furnishes all proof Nichelas Hereford would
have needed. Once his Bible [ocated Chronicles in the right place after Kings

{and it does}, and once the major prophets were put in the new Paris sequence

54 A Visual Histary of the English Bible









Some scholars attribute the New Testament directly to the work of Wyc-
liffe. Conrad Lindberg, a recognized scholar of the Wycliffe Bible, writes:

1 think it is reasonable to assume that Wyclitfe undertook to translate the New
Testament himself (with or without helpers) and left the Old Testament to one
or more of his disciples. This assumptiou would account for the iuferior quality
of EV1 [Early Version], as we have seen it exemplified, while it preserves the pos-
sibility that Wycliffe himself had a share in the actual translation of the Bible.2

Long-respected scholars Josiah Forshall and Frederic Madden supported
Lindberg’s observations when they wrote, “This translation might probably
be the work of Wycliffe himself; at least the similarity of style between the

Gospels and the other parts favors the supposition.”!

The Transiation

Forshall and Madden, in their scholarly, printed edition of the Wycliffe
Bible in 1850, distinguished two editions of the Wycliffe Bible.”” The first
named appropriately “ The Wycliffe Version” (Early Version or EV) was
especially literal. Latin word order was maintained at the expense of clear
meaning and natural English word order. It made the Old Testament awk-
ward and even inaccurate in places. The masses more readily accepted the
second edition called “Purvey’s revision” (Later Version or LV) because it
abandoned much of the wooden literalness of the Wycliffe version.

The first complete Bible in English was a strict, literal translation from the
Latin Vulgate. In fact, some of the translation is so literal that one cannot un-
derstand it without knowing Latin. Although there were a few Greek schol-
ars in medieval England, it was only natural to translate from their Latin
Bible.™ It was not until the fall of Constantinople in AD 1453 that Greeks
fleeing for their lives brought the Greek language into England and Europe.
In the decades that followed, Greek became available in the universities for
the study of Scripture in the original language.

Political expediency was another reason Wycliffe translated from the

Latin. Because of doctrinal disputes Wycliffe and his followers were already

He Dared to Act 57






set a precedent in translation principles for Wycliffe and his followers to

emulate. Not unexpectedly, a Bible of similar style resulted.

The Revised Wycliffe Translation (1388/95)

Among Wydliffe’s stalwart friends worked the devoted associate and
scholar John Purvey. Unlike Nicholas Hereford and Philip Repingdon, two
vocal scholars who fearlessly defended the Lollard doctrines, John Purvey
was quiet though highly esteemed. Educated at Oxford, ordained a priest
in 1377, and probably a doctor of theology, Purvey was an acknowledged
scholar by his contemporaries. He became Wycliffe’s secretary at Lutter-
worth, where Wycliffe was pastor. Many scholars use the phrase “Lollard’s
librarian” to refer to Purvey, testifying to his scholarship and access to the
studies necessary for translation and writing.**

Purvey was imprisoned for his Lollard activities in 1400 and was released
in 1401 after recanting under pressure. Two years later he again returned to
preaching the Lollard doctrine.*® From Forshall and Madden’s work in 1850,
scholars accepted the later version of the Wycliffe Bible to be the work of
John Purvey. In recent days, and especially in the writings of Anne Hudson,
doubt has been cast on the contribution of Purvey.”’

But perhaps one should not abandon the idea of Purvey’s contribution
so quickly. Writing in 2001, Christopher de Hamel writes, “The revision
(1388/95] is commonly and creditably attributed to Wycliffe’s personal as-
sistant, John Purvey (ca. 1353-ca. 1428), though there is no real evidence of
his authorship other than reasonable conjecture.”® Michael Wilks, although
he denies Wycliffe’s responsibility for translating the Old Testament, writes
concerning the revision, “Eventually Purvey, seeking to achieve a clearer and
more readable translation, must be accredited with a second revision of the
whole Bible in the middle years of the 1390s."*

Shortly after Wycliffe died, Purvey took refuge in Bristol, where he began
a thorough revision of the complete Bible. His emphasis on English idiom
and word order enabled the revision to attain remarkable popularity. The

“people of the plow™ finally had a translation they could understand.
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Forshall and Madden propose that this revision came at the suggestion of
Wycliffe himself. They write:

The part translated by Hereford differed in style from the rest; it was extremely lit-
eral, occasionally obscure, and sometimes incorrect; and there were other blem-
ishes thronghont incident to a first essay of this magnitude, undertaken nnder
very unfavorable circumstances, by different persons and at different times, upon
no agreed or well defined principle. These defects could not have escaped the at-
tention of Wycliffe, and it is by no means improbable that he suggested, if he did

not himself commence, a second or revised version of the whole Bible.™

Early scholars of Wycliffe’s version thought Purvey’s revision was a prod-
uct completed before Wycliffe’s time. This would have meant that Wycliffe’s
version was not the first English translation. The error has been traced to the
words of Thomas More (1478-1535) who, in his Dialogues, claimed to have
seen copies prior to those of Wycliffe,

The whole Bible was long before his [Wycliffe’s] days by virtuons and well-
learned men translated into the English tongue, and by good and godly people
with devotion and soberness, well and reverently read. . . . Myself have seen and
can show yon Bibles, fair and old, in English, which have been known and seen by

the Bishop, the diocese, and left in laymen's hands and women's.*

Forshall and Madden point out that the nineteenth-century Wycliffe
biographer, Thomas James, after examining several Wycliffe manuscripts,
also mistakenly asserted there was an English translation long before the
Wyclifte Bible. Archbishop Ussher arbitrarily assigned the date of the early
non-Wycliffe edition to be somewhere about 1290. According to Forshall
and Madden, Henry Wharton correctly held the date of the early translation
to be 1382.% He became the first to assign Wycliffe’s early version to 1382
and the version More and James thought to be an earlier edition to 1388/95,
well after the death of Wycliffe.*

John Lewis, the eighteenth-century Wycliffe author, acknowledges some
English translations prior to Wycliffe, but only parts of the Old and New

Testaments,>
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version and the prologue, The volume belonged to Purvey, While the New
Testament was in the early version, the introductions to certain books of
the Bible and parts supplied by a second scribe were in the revised version.
Forshall and Madden discovered that these parts were in the handwriting of
Purvey.*

At the end of Revelation a monogram resembles a kite with a tail. In-
stde the right loop in very small but clear letters is “ervie.” The left loop
forms a “J,” and the right loop clearly spells “Pervie” Another leaf, also
in Purvey’s handwriting, contains the phrase “Christus homo factus, J. P.
prosperet actus” with the “J. P." looking identical to the monogram at the
end of Revelation but without the spelling in the loop of the “P” Then
follows a brief harmony of the Gospels (in the same hand), followed by a
Table of Lessons, the Epistles, and Gospels in calendar form. Prologues to
Mark, Luke, John, and Revelation are in Purvey’s handwriting and in the
later version.*!

Forshall and Madden dated the prologue to 1388. However, a statement
in the prologue would suggest a date closer to 1395.

The Thirty Seven Conclusions of the Lollards is considered a work of Purvey
or at least prepared under his editorship. Margaret Deanesly points out that
long sections “are so verbally similar [to the prologue] as to render it certain

that they are quotations from the one book to the other™*

Popularity of the Wycliffe Bible

Not everyone embraced the arrival of a Bible in the English tongue.
The English Catholic Church’s opposition to a vernacular translation was
predictable.* The authority of the priests rested solely in the church. The
church’s powerful hold on the laity depended on biblical ignorance. Any
free use of the Bible in worship and thought signaled a deep threat to the
church’s authority.

The Oxford Council summoned in 14078 by Thomas Arundel, arch-
bishop of Canterbury, restated the restriction of English translations. The

church historian John Foxe quotes the seventh enactment:

]
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the place, ar, if the case so require, by the council provincial. He that shall do con-

trary to this, shall likewise be punished as a favourer of error and heresy.*

Certain priests and rich men received license to own an English Bible, but
anyone else possessing a Wycliffe Bible was tried as a heretic. Anytime a charge
was leveled at a defendant, the first question asked by the inquisitors was, “Do
you have a Bible in English, or have you memorized any portion of an English
translation?” Any answer in the affirmative was a confession to an act of treason.

In spite of bitter opposition, the reading of the English Bible continued.
There are today—six hundred years later—about 250 recorded copies of
the Wycliffe Bible. The large number, in spite of intense Bible destructions
and confiscations, testifies to the widespread distribution of the Bible during
those early years.

While answers to many of the questions of the Wycliffe Bible are yet to
be firmly established, several conclusions can be drawn with a degree of

confidence:*

+ The Wycliffe Bible was written by 1382 by several Lollards under the
direction of John Wycliffe.

+ Nicholas de Hereford clearly participated in the translation of the Old
Testament.

s It seems probable that Wycliffe translated parts or most of the New
Testament.

« Itis possible that John Trevisa also had a hand in some of the work.

« John Purvey took up the mantle of translation at the death of Wyclifte
and revised the Bible, perhaps with the help of other devotees, com-
pleting the task no earlier than 1388 and no later than 1395.

The Wycliffe Bible opened the door for the future multiplication of En-
glish translations. The Bible was now in the hands of the people.
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The earliest form of block printing surfaced at the beginning of the
fourteenth century in the forin of the block style as typified by the Biblia
Pauperum (Poor Man's Bible}. In a typological motif, these “Picture Bibles”
supplied the unlearned preacher with pictures and a short biblical text from
which he could gain material for sermons. Each Biblia Pauperum contained
thirty-four to forty-eight scenes of New Testament incidents sandwiched
between Old Testament prefigures of these New Testament events. A short
explanation rested at the foot of the page.?

By the middle of the fifteenth century, early woodblocks and the inclu-
sion of brief titles provided a natural transition to moveable type. When
printers needed letters from a woodblock title, they were chiseled out indi-

vidually and used in other blocks. Moveable type was born.

The Man behind the Book: Johann Gutenberg

Johann Gutenberg has long been recognized as the printer of the first
Bible—no later than 1456 and probably 1454-35. (Gutenberg's Bible was
called “Mazarin Bible” or “42 Line Bible”) This towering nonument to the
craft of printing is now the most sought after printed book in the world. The
romance and mystery of its production has the fascination of all bibliophiles.

Johann Gutenberg was born at the turn of the fifteenth century into
a middle-class German family in Mainz. Very little is known of his early
life, but apparently the family moved to Strasburg during his childhood.
He was trained as a gem polisher and goldsmith, but in the mid-1430s
he began some experiments in conjunction with “artificial writing.” By
1437 he became involved with Ennel von der Iserin Thuere, whom he is
thought to have married after being sued by her for breach of contract.
Gutenberg’s modest resources dwindled as he secretly worked on his
invention, and by 1442 he was in debt. As one anthor describes the situa-
tion, “Gutenberg’s inheritance was swallowed up, not by drinking, dandy-
ism, or debauchery, but by his research work.”™ No patent laws existed to
protect inventors, so most of his early work on moveable type was done

in secret by trial and error.
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Lawsuits followed as creditors sought to collect for monies spent on
presses, metal punches, molds, and lead. Gutenberg’s refusal to divulge
his use of money to the courts resulted in their attributing his spending to
“unbridled whims.” In order to recoup some of his expenses, Gutenberg
printed twenty-four different editions of Donatus’s Latin grammar, four
calendars, a German translation of a papal bull, and a missal. His reputation
as a printer grew, but the accompanying funds were not enough to retire his
growing debt.

Gntenberg’s associate Johann Fust, later a printer himself, loaned Guten-
berg 800 guilders (a master craftsman earned 20 to 30 guilders per year}, an
amount enabling him to begin printing the Bible, By 1452 when the opera-
tion was ready for production, the 800 guilders were spent and another 800
had to be borrowed. Fust, now a partner in the printing bnsiness, demanded
payment in 14S5 after the Bible was printed (at least partially) but before it
was sold. The total debt including interest reached 2,026 guilders. Fust, see-
ing a business opportunity, repossessed the press, Bibles, and shop.

Peter Schoefter, a disciple of Gutenberg and son-in-law of Fust, joined
Fust in printing from Gutenberg’s press the famed Mainz Psalter of 1457,
This volume, magnificently printed in three colors on vellum, solidified their
place in printing history. After 1457 no printed document can be attributed
to Gutenberg.” Fust and Schoeffer, however, both gained immediate inter-
national fame as printers, but eventually Gutenberg, by virtue of his associa-
tion with the famous Gutenberg Bible, would be remembered as the greatest

printer of all time.

Gutenberg's Legacy

Gutenberg, destitute and forgotten, died February 3, 1468, in his native
Mainz. By 1500, a mere thirty-two years after his death, Bibles from printing
presses were found in seventeen European countries, Towns with presses
grew to 260, and there were 1,120 printing offices. Almost forty thousand
different works in various editions totaling more than ten million copies had

flooded the market.” Clearly Gutenberg had an impact.
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The Gutenberg Bible is the most beautiful piece of printing art ever pro-
duced and the most valuable printed book in the world. Hand-bound in two
volumes, there were 648 pages in the first volume and 634 in the second. An
illuminator handwrote the first letter of each chapter

and the headings. Each copy, individually illuminated,

makes every copy a unique piece of art. Gutenberg’s The Gutenberg Bible

Bible is truly a living legacy to a great man, not in his is the most beautiful

own time but in God’s.
Because no date or printer can be found in a

Gutenberg Bible, there has been some debate as to

piece of printing art

ever produced and the

whether it was indeed Gutenberg who printed the most valuable printed

first Bible. However, the evidence supports the tradi- book in the world.

tional view that the first complete book—a Bible—
was by the hands of Johann Gutenberg.

The Pierpont Morgan Library has a copy of the Constance Missal that
they attribute to Gutenberg and believe predates the Gutenberg Bible by
five years. Only three copies of the Missal are known to exist. Its more primi-
tively designed letters are suggested as evidence ofits earlier production.
The quality of the Gutenberg Bible was such a superb example of beautiful
typography, it was thought by critics to have been produced later. As a mat-
ter of fact, it is considered today to be the finest example of printing ever
done. Later scholars, however, have placed the date of the Missal at about
1480, more than a decade after Gutenberg's death.

A 1451 Donatus’s Latin grammar, De octo partibus orationis (Concern-
ing the Eight Parts of Speech), laid modest claim to being a book printed
earlier than the Gutenberg Bible. While it is quite possible some of these
minor pamphlets could have been printed before the Bible, and while even
Gutenberg probably printed minor works as a trial run, the Gutenberg Bible
must be considered the first major book. In 1471, shortly after the death of
Gutenberg, the rector of the University of Paris, Guillaume Fichet, heaped
great praise upon Johann Gutenberg and credited him with the invention of
printing.

The impact of printing and the rise of renowned printers of the ffteenth

century resulted in society forgetting the name of Gutenberg, It took many
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applied a cyclotron proton accelerator to a leaf of the Gutenberg Bible, By
focusing a low-intensity beam on the document and analyzing the spray

of X-rays emitted after protons collide with atoms in the target, he could
define the compositions of the ink and paper. Using a controlled sample of
a single leaf from the University of California Riverside library, the scien-
tists were surprised to find the composition of the ink was not the expected
carbon-based type. Gutenberg had used ink with high levels of copper

and lead. By developing his own formula for ink, he left a unique chemical
“fingerprint.”

Armed with the knowledge of the ink formula used in the Gutenberg
Bible, the researchers continued their use of the cyclotron, The results of the
testing far exceeded the researchers’ expectations. Not only did the Bible
have the same ink formula as the controlled sample, the results also sup-
ported the thesis that the ink on various pages was inixed in small amounts
as the pages were printed. The ink showed slight variations in consistency.
A picture emerged of the printing operation in the fifteenth-century print
shop. The shop had two printing presses and six production crews, with an
additional two presses added later. Pages were printed in sequence, typeset-
ters reset plates when each page’s run was completed, and after about sixty
pages the soft moveable type needed to be recast.

Gutenberg’s forced bankruptcy and loss of the press may support the
findings of the scientific tests. The last pages of the Gutenberg Bible were
printed with a carbon-based ink, not the copper and lead-based ink of
Gutenberg’s signature formula. The clear implication is that Gutenberg
printed the first portion, and when he lost the printing press he did not pro-
vide his ink formula,

Today the forty-seven extant copies of the Gutenberg Bible are evidence
ofits enduring quality. Twelve are printed on vellum and the rest on paper.
It is believed that there were originally about two hundred copies printed,
twenty of which were on vellum. The most fainous copy of the Gutenberg
is called “The Mazarin” copy. The rubricator’s'! note established the latest
possible date for its publication. The note reads, “This book was illumininated,
bound and completed by Heury Cremer, vicar of the collegiate church of
St. Stephens of Maguntum (Mainz) in the year of our Lord one thousand,
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It was not long before the gifted Luther would turn to teaching. Ordained
in 1507, Luther put his mind to the task of learning and preaching. His
lectures on medieval theologian Peter Lombard’s Senternces and various com-
mentaries on this central textbook began to set him apart as a teacher and
lecturer. By this time Luther’s soon-to-be mentor, Johann Von Staupitz, and
the powerful elector, Frederick the Wise, were establishing a new university
in Wittenberg, In 1508, Luther was invited to teach for a year at the new uni-
versity. After one term, he returned to Erfurt for two years to fill a teaching
post. He eventually returned to Wittenberg, and in 1512 he completed his
doctorate and began teaching three days later. Luther’s study began to take a
turn from nominalism to a humanistic view.*

Luther’s deeply spiritual struggles influenced much of his life as a de-
voted priest. Luther’s study from 1512 to 1515 intensified his struggle with
depression and the deinands of God for purity. He felt under intense attack
by Satan. When a medieval Christian sinned, he was compelled to confess
it before a priest. If the offender was genuinely contrite, the priest would
pronounce absolution and prescribe acts of satisfaction such as prayers, a
pilgrimage, or other duties. With the next sin, the cycle began all over again.
Luther’s “war within” focused on his fear that he was not contrite enough
or didn't really mean what he said when he confessed. This led Luther to
hours of confession, often much to the chagrin of the priests hearing his
confession.

Luther’s early lectures at Wittenberg centered on his intense studies of
the book of Psalms while at Erfurt. These studies led to his new apprecia-
tion of the cross of Christ. Instead of seeing Christ’s death as a satisfaction
of the justice of God, Luther began to see the acknowledgement of sin, suf-
fering, and temptation as Christ’s work to humble the sinner and to save
him. Human works, religious activity, and wisdom had no part in the salva-
tion process. This was the beginning of Luther’s emnphasis on sola Christus
(Christ alone).

Luther’s writings began to shape his Reformation theology. Sometime
during this period of Luther’s life he began preaching on the book of Ro-
mans, Erasmus’s Greek New Testament (published in 1516) was a turning
point for Luther. Prior to the Reformers, it was universally believed that “the
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In order to pay the pope, Albrecht permitted Tetzel to sell indulgences and
share m the income.

The practice of the sale of papal indulgences was very inflammatory.
Thinking laymen asked inquisitively, “If the pope can forgive sins, why
doesn't he just forgive all sins? Why ask for any payment?” In some cases
one could buy an indulgence as a prepayment for fulfilling the sinful ap-
petite. Since Albrecht’s territory did not include Wittenberg, which was
the territory of Frederick the Wise, he was selling outside of Luther’s town.
Upon hearing of the growing abuse of the sale of indnlgences, Luther set
forth ninety-five articles questioning the validity of the sale of “papal in-
dulgences.” He posted the ninety-five theses on the door of the Wittenberg
Church on October 31, 1517.° This became the signal “Reformation” cry,
yet Luther had no intention to break with Rome at this point in his life.

The ninety-five theses did not create an immediate controversy, but as
word spread and copies of them were printed and distribnted (in Leipzig,
Nuremberg, and Basel), the storm gathered.” Luther soon heard of the po-
tential crisis coming and began expanding on the theses, insisting that the
pope cannot forgive sins. If he could, why not just forgive all sinners without
collecting the fees? The gathering storm was about to form into a tornado.

By 1521, Luther had been summoned to Augsburg, Leipzig, and Worms,
not to defend the abuse of indulgences but to answer to the charge of fail-
ing to acknowledge the authority of the pope. In his debate at the Diet of
Worms, he was asked to denounce all of his writings. Luther refused and he

made his now-famous speech, ending with:

Unless [ am convinced by the testimony of the scriptures, or by clear reason
{for I do not trust in either the pope or in councils alone, since it is well known
that they have often erred and contradicted themselves}, | am bound by the
scriptures I have quoted and my conscience is captive to the word of God. I can-
not 2nd [ will not retract anything, since it is neither safe nor right to go against

conscience.®

Luther’s responses will come as no surprise. He was a man of action. His

unyielding conviction that God's authority was in the Scriptures alone (sola
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These were times that threatened the survival of the Reformation and
the “forbidden” Bible. Tyndale, though locked away in prison for nearly a
year, knew that the Bible in the language of the people was the only way faith
could survive such perilous times. Foxe writes, “I [Tyndale] defy the pope,
and all his laws; and further added, that if God spared him life, ere many
years he would cause a boy that driveth the plough, to know more of the
Scripture than he [the pope] did.”

The story of William Tyndale has long been neglected in the church and
in modern historical studies. Shakespeare gets much attention, but Tyndale’s
contribution to literature and the Bible in particular remains unappreciated
in many circles. Sometime between 1493 and 1495, William Tyndale® was
born to a simple Welsh family in Stinchcombe, Gloucestershire. He matricu-
lated at Oxford University in 1510 and completed his master of arts in 1515.
He continued his studies at Cambridge for another six to seven years where
the influence of Erasmus’s Greek studies prevailed.

Tyndale himself rejected most biblical and theological studies taught at
the universities. The revival of Hebrew and Greek stirred English scholar-
ship to a new appreciation for the study of the Bible— but still it languished
in dark oppression to the “sacred” Latin Bible. Many of the religious teachers
were considered “apostles of ignorance.” Tyndale’s words are biting:

And in the Universities they have ordained that no man shall look at the scrip-
ture, nntil he be noselled in heathen learning eight or nine years, and armed

with false principles; with which he is clean shut out of the understanding of the
scripture. . . . And when he taketh first degree, he is sworn that he shall hold none
opinions condemned by the Church; but what such opinions be, that he shall not
know. And then, when they be admitted to study divinity, because the scripture is
locked np with such false expositions, and with false principles of natural philoso-
phy, that they cannot enter in, they go about the outside, and dispute all their lives
about words and vain opinjons, pertaining as much unto the healing of 2 man’s

heel, as health of his soul.*

He became a scholar of the original Bible languages, an effective speaker,
and a man determined to advocate the rights of common people to explore
Scripture in their own language.
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vocabulary and his use of syntax. David Daniell lists several expressions that
have become a part of the modern English language: “Blessed are the poor
in Spirit,” “I am the good shepherd,” and “Fight the good fight of faith.” Dan-

iell continues,

He had a complete understanding of the complex art of rhetoric. His twin

achievements as a translator, still admired, were accuracy and clarity, the latter al-
lowing him variety of expression. Feeling himself free not to use the same English
word every time for the same word in the Hebrew or Greek (a method labeled in
the late twentieth century “formal correspondence”), he made his own meaning-

for-meaning translations (lately labeled “functional equivalence™)."

It was not a forgone conclusion that an English Bible would result in royal
sanction. By 1530, Tyndale had translated the Psalins and the Pentateuch,
and George Joye had translated Isaiah, Jonah, and other Qld Testament
books. With the financial and circulation successes of the 1526 edition,
Tyndale was encouraged to revise the New Testament in 1534. The political
climate in England was changing, Henry VIII had a severe falling out with
the pope, Thomas More had resigned as chancellor on ethical and moral
grounds, and Thomas Cromwell was well on his way to finding favor in
Henry’s eyes. Cromwell advocated the reading of the Bible in English. This
good fortune would ultimately bring about the triumph of the English Bible
and its official licensing by the king. A new day was dawning.

It will come as no surprise that Tyndale, the perfectionist, was not satis-
fied with his first attempts at translation. Revisions were inevitable, and his
1534 edition was his finest work. It was a small octavo edition of about four
hundred pages with Tyndale’s name appearing on it for the first time. Two
prefaces occupy a fairly large section of the work. The first is a treatise em-
phasizing faith, while the second is a rather scathing rebuke to George Joye,
who had taken on himself a revision of Tyndale’s work.

A colleague of Tyndale, George Joye took the liberty of revising Tyndale’s
New Testament and penning his own name to the work. Joye’s revision was
totally unacceptable to Tyndale, who spoke in no uncertain terms of his dis-

pleasure, Tyndale was upset with Joye for distributing his version and taking
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in Little Sodbury where Tyndale may have begun his original translation
of the New Testament. The room preserved today, as it was in the sixteenth
century, is in the hands of a private homeowner.

With so many enemies it was inevitable that they would eventually get
the upper hand. On May 21, 1535, betrayed by trusted friend Henry Phil-
lips, Tyndale was kidnapped by the king’s ofhicers and imprisoned in Vil-
vorde near Brussels.'” By now Thomas Cromwell and Henry VIII held some
sympathy for an English translation and had made token attempts earlier to
intervene on his behalf.' But Charles V, the nephew of Henry's recently di-
vorced wife, Catherime of Aragon, was in no mood to accommodate Henry."”

One of England’s most important personalities was about to finish the
race. In August 1536 Tyndale was found guilty of heresy. On October 6,
1536, Tyndale, the most important reformer of the English church, was tied
to a stake, strangled, and burned. Tyndale’s final words at the stake were,
“Lord, open the King of England's eyes.” Little did he know that not only did
his prayer open the king’s eyes, but all of England was soon to have open eyes.

Tyndale’s prayer from the flames of martyrdom sealed Henry’s change of
mind for sanctioning a Bible in the English Language. With Henry’s recent
support of an authorized translation of the English Bible and permission for
the Bible to be printed in England, the flames of desire for Bible reading would
never be quenched. England’s eyes were finally opened, and though they would
blink occasionally, be glassy-eyed perhaps, and be even impaired at times, they
would never again be blinded by the lack of an English Bible to read. In addition
to a royally sanctioned and authorized Bible, Tyndale’s New Testaments were
nearly always printed in inexpensive small quartos, octavos, duodecimos, and
sextedecimos,'® which were easily transported (or hidden), meaning that the
Tyndale New Testament officially passed from the pulpit to the people.

Imagine for a moinent the sixteenth-century world and the way Tyndale
related to it. He began as a commoner who gradually became a major voice
ringing throughout the courts, the manors, and the huts of the lower classes.
Ahero to those wanting reformation and a rogue to the religious hierarchy,
he finally became a martyr whose death shook the foundation of English re-
ligious society. In his short lifetime, the Bible was no longer only to be read
by priests and clergy, but also by the man behind the plow.
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penance—repent. Printing in Cologne led to discovery and threats of confis-
cation of printed pages, forcing him to flee to Worms.

New Testament printed at Worms {Lutheran stronghold) by Peter Schoeffer.
Henry VIII declared his interest in Anne Boleyn.

Marburg—city ruled by the Lutheran, Philip of Hesse, provided a brief safe-
haven.

Tunstall began six-month campaign to arrest Lollards, Lutherans, and those
reading Tyndale Bibles.

Tyndale writes Parable of Wicked Mammon.

Published The Qbedience of a Christian Man,

Hamburg—sanctuary where he spent most of the year translating the
Pentateuch.

Packington began to buy Tyndale New Testaments for Tunstall to burn in
England.

Wolsey surrendered his official office for not accepting Henry's marriage to
Anne,

Thomas More became Lord Chancellor of England, the highest office in
England.

Antwerp—first verified address since Little Sodbury. Stayed with Thomas
Poyntz, relative of Anne Poyntz Walsh. To protect his work and maintain
his anonymity, van Hoochstraten published his translation of the Pentateuch
rather than the stated Hans Luft of Marburg.

Published Practice of Prelates (emphasis on kings over priests).

Wolsey charged with high treason and died as a sick man.

Thomas Cromwell became Vicar General {(a powerfnl position under Henry
VIII}.

Henry VIII to be supreme head of church, both king and pope.

1533 January, Henry and Anne married; in April Anne was proclaimed queen.

1534
1535

1536

1536

Tyndale revised his New Testament and published it in Antwerp.

May 21 Tyndale betrayed by Henry Phillips and imprisoned in Vilvorde, sub-
urb of modern Brussels,

Tyndale strangled and burned at the stake; Tyndale’s “Blankstone” edition
printed.

May 19 Anne is executed and eleven days later Henry married Jane Seymour.

A Visual History of the English Bible














�oo.be













KJV: And there went a man of the house of Leui, and tooke to wife a
daughter of Leui. And the woman conceiued, and bare a sonne: and
when shee saw him that hee was a goodly childe, shee hid him three

moneths.

Psalm 1:1

Coverdale: O Blessed is y man, y goeth not in the councell of y vagodly:
y abydeth not in the waye off synners, or sytteth not in y seate of the
scornefull,

K]JV: Blessed is the man that walketh not in the counsell of the vn-
godly, nor standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of the

scornefull.

It seems fairly clear that Coverdale slightly revised Tyndale in Exodus
2 and the KJV follows both closely. Whereas, Coverdale’s Psalm 1 and the
KJV vary slightly. This pattern can be observed by simple comparison. Cov-
erdale felt the freedom to emphasize style and English composition more
than accuracy based upon the original text.

Coverdale had a few memorable and idiomatic translations:®

Job 19:18 “Ye, the very desert fools despise me.”

« Psalm 90:10 “The days of our age are three score year and ten.”
+ Proverbs 16:28 “He that is a blabbe of his tongue maketh division.”
» Proverbs 8:26 “winebibber”

« Jeremiah 22:1 “Graven upon the edge of your altars with a pen of iron

and with an adamant claw”

« Exodus 10:14 “Thou shalt not break wedlock.”

Royal Endorsement Meets Opposition

The first royal endorsement led to tragedy. Queen Anne Boleyn’s evan-
gelical leanings and her patronage of the 1535 Coverdale Bible signaled its

A Political Paster Struggles in Exile ”9
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Cromwell acted immediately by presenting this new Bible (Matthew's)
to Henry VIII for his approval. Henry, after some consideration, granted the
request. It was official. A new Bible translation received the “divine” blessing
of the king.

Clearly an authorized Bible would be a bestseller. For years the only Bibles
one could get were either Latin or black-market Tyndale versions. The prize
for printing the first “officially licensed Bible” was still in question. Two men,
Richard Grafton and James Nicholson, both from London, directly com-
peted for the “Authorized Bible” market.

Richard Grafton received the license to print the Matthew’s Bible (1537)
and it is so stated on the title page. He sought to enlist Cromwell to help
him receive royal support for permission to be the sole publisher of all “au-
thovized” Bibles {which would have included the Coverdale Bible as well).
Cromwell did not grant his petition.

James Nicholson continued to print the Coverdale Bible without a formal
license to be printed on the title page. He was granted the license to print the
quarto Coverdale Bible as noted on the title page (1537). Nicholson was not
prevented from publishing any edition of the Matthew's Bible, but apparently
he did not print any editions of it. Perhaps the license was granted for the
Coverdale quarto as a concesston to the less financially capable Nicholson.

The fact that Grafton requested permission from Cromwell suggests
the 1537 Coverdale quarto with the king’s license (granted to Nicholson)
may have been printed prior to the 1537 Matthew’s Bible. From the fear
of possessing a forbidden Bible to the commercial fight to gain royal sanc-
tion as the exclusive publishers, the Bible was well on its way to becoining a
“bestseller”

Returning to England in 1548, Rogers lectured at St. Paul’s Cathedral
while continuing his association with the printer, Edward Whitchurch,
another exile. He was placed under house arrest for seditious preaching in
1553 and burned at the stake in 15585, the first martyr under the reign of
Bloody Mary.

Interestingly, the first translation officially authorized by a ruling sov-
ereign was essentially the same version Henry VIII and the church so
diligently attempted to destroy. Tyndale’s prayer at the stake had been
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an elaborate engraving designed by the famous sculptor Hans Holbein.

It pictures the Lord in the clouds with outstretched arms. Below is King
Henry VIII sitting on a throne with bishops and nobles sitting on each side
of the page. The bishops are bare-headed with their miters at the kings feet.
The symbolism of Henry's divine right is obvious. The king is holding a
book in each hand, presenting them to the bishops and nobles. On the right
side, Cromwell is giving a Bible to a layman and on the left Cranmer is hand-

ing a Bible to a priest. Both Cranmer and Cromwell are represented by their

respective coat-of-arms.

The second edition of the Great Bible (published in April 1540 with

Cranmer’s preface) became the standard edition and was called “The Cran-

mer’s Bible” The preface appeared in all subsequent editions. Grafton and
Whitchurch published the Great Bible in seven different editions within the

span of two years.

The fourth edition (dated November 1540 in the colophon and 1541 on

the title page) was the first edition with Cromwell’s coat-of-arms expunged

from the title page. Cromwell’s fall from Henry’s favor in July 1540 caused

this drastic action. This same edition claims Bishop Cuthbert of Duresme

as the overseer and pursuer of the edition. This is none other than Bishop

Tunstall, whe so relentlessly denied Tyndale’s New Testament entrance into

England. Yet, the Great Bible is nothing more than a minor revision of Tyn-

dale’s New Testament! Apparently a few short years and the winds of political

change can affect the “thinking” of the politically ambitious.

The production of the Great Bible made it possible for churches to con-
form to the 1538 Cromwell injunction that the Bible should be placed in

every church. Poilard records the decree:

A proclamation, ordered by the King’s majesty, with the advice of his honorable

i
The title pages from the Great Bible of

1541 and 1540, Note the absence of
Crorwell’s coat of arms in the 1541
echtion. After he had fallen out of favor
with Henry VI, his coat of arms was or-
dered expunged. On the inside cover of
this Bible (upper one) was one of the six
"Bdmonitions”placed above the Biblesin
5t Paul’s Church in London, 1542, ;
Photo: R. Maisel.

council for the Bible of the largest and greatest
volume, to be had in every church. Devised the
6th day of May the xxxiii year of the King's most
gracions reign {1541}, Where, by Injunctions set
forth by the avthority of the King's royal majesty,
Supreme head of the church of this his realm of
England."
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The Geneva Bible was clearly influenced by Calvinistic teachings. But it
would be a mistake to beheve that the Geneva is only a “Calvinistic Bible.”
Its notes are far more extensive and helpful than that. While there are several
notes from the Geneva Bible of 1560 that express the distinctive Calvinistic
teaching on predestination, election, and reprobation, John Eadie points out
that “a mere fraction of the notes is decidedly Calvinistic” and estimates that
of the 250 explanatory notes in the 1560 edition “not more than ten of them
are unmistakable Calvinistic utterances.”"

The moderate Calvinist Charles Ryrie likes to point out to the zealous
Calvinists an embarrassing reading in Luke 10:31: “And by charice there
came down a certain Priest that same way.” The marginal note tries to mini-
mize the non-Calvinistic term chance: “For so it seemed to man’s judgment,
although this was so appointed by God’s council and providence.”** Later
expansions on the notes by Laurence Tomson in 1576 showed a greater ten-
dency toward the Calvinistic doctrines. Some typical expressions from the
notes of the 1560 edition are:

Exodus 2:8: “Man’s counsel can not hinder that which God hath deter-
mined shall come to pass.”

Proverbs 16:4: “So that the justice of God shall appear to his glory, even
in the destrnction of the wicked”

Acts 13:48: “None can believe, but they whom God doth appoint before
all beginmings to be saved.”

Romans 9:15: “As the only will and purpose of God is the chief cause
of election, and reprobation: so his free mercy in Christ is an inferios
cause of salvatiou, and the hardening of the heart an iuferior cause of
damnation.”

Romans 11:29: “To whom God giveth his spirit of adoption, and whom
he calleth effectually, he cannot perish: for God's eternal counsel never
changeth.”

Titus 1:2: “Hath willing, and of his mere liberality promised without
foreseeing our faith or works as a cause to move him to this free

mercy”
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breeches.” It is not a reading unique to the Geneva. The Wycliffe New Testa-
ment (1382) and Caxton’s edition of Jacobus de Voragine’s Golden Legend
(1483} also used the term “breeches.”

There are five editions of the Geneva Bible dated 1599. In these editions
Franciscus Junijus's notes replaced Tomson’s in Revelation. It should be noted
that in England the Geneva was not permitted to be printed after 1616. How-
ever, several editions dated 1599 were actually printed in 1633 by Robert
Barker. Because printing them was prohibited in England, the date of 1599
was used since that was the last year of Christopher Barker’s printing license.
This insured that Robert would not be criticized for producing a Geneva
Bible. The earliest of these editions was perhaps actually printed in 1599; we
know this because “it abounds more than any others in gross errors.”"?

By 1642 the King James Version was overtaking the Geneva in popularity.
This led Joost Broerss in Amsterdam to print the KJV with the Geneva notes

in the margins.

Description of the Geneva Bible

There were a number of unique innovations associated with the Geneva
Bible: the five woodcut maps, the anthor’s argument at the beginning of
each book, twenty-six woodcuts scattered throughout, memory devices
at the top of each page, a dedication to Queen Elizabeth, the Apocrypha
attached to the end of the Old Testament (a practice begun with the Cov-
erdale Bible), various tables, extensive notes, and cross-references. It was
printed in Roman type in a small quarto size (9'2 x 614 inches), with italics
for words not in the Greek text,” numbered verses, and paragraph markers.

Pre-Geneva Bibles were printed with paragraph divisions. But with the
new use of verse divisions, paragraphs became less important. Paragraph
marks (§) were placed in the margins for the first time to mark larger divi-
sions of the text. Later translations omitted the paragraph mark but noted
the divisions. The practice of using the mark was retained and expanded in
the King James Version. Interestingly, no paragraph marks occur in the 1611
KJV after Acts 20:36.

Theology Infiuences Bible Versians
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Significant Geneva Bibles

1557 Geneva New Testament. The Whittingham New Testament was the
first new translation since the Great Bible of 1539. Published without notes,
it was not a primary translation, but a revision of Tyndale with minor word
changes. The differences between the 1557 New Testament and the 1560
Geneva New Testament can be observed on nearly every page. The 1557
was never reprinted until a facsimile edition was undertaken in the nine-
teenth century. There were only a few printed in 1557, and since they were
never again reprinted they are very rare.

1575 Geneva Version. The first Geneva Bible printed in England was a
small octavo Latin letter edition. It is significant to note that the Geneva
Bible was designed to be in small format, in the easier-to-read Latin letter,
and divided by verses so that the Bible would be accessible to all. In Geneva
the Reformation was in full swing and the principal tenet of the movement
was the freedom to read and study the Bible.

1577 Geneva Version. My copy is an association copy belonging to Sir
Richard Knightly (1533-1615), patron of the Puritans, He was knighted at
Fortheringay in 1566 by the Earl of Leicester and was present in his official
capacity as Sheriff of Northampton at the execution of Mary Queen of Scots
(see sidebar “The Oath of a Queen” in chapter 10). A short essay relating to
a man’s sin is inscribed and signed by him at the beginning of the Bible. His
second wife was Elizabeth Seymour, youngest daughter of the protector of
Sumerset, uncle to Edward VI and therefore related to Queen Elizabeth 1.
Several pages of manuscript detailing this history are well preserved. Bibles
clearly traceable to relatives of the Tudor royal family are very rare.

1578 Geneva Version. This is the first large-folio black-letter (often called Old
English or Gothic} edition of the Geneva printed in England. The English pre-
ferred their Bibles to be in the formal black letter, believing it was in some way
more respectful or pious. However, it violated the original intent of the Geneva.
The larger volumes in black letter were difficult for laymen to purchase.

1579 Bassandyne Bible. Robert Lekprevik received license to print the
Bible in Scotland on April 14, 1568: “Lord Regent to Robert Lekprevik . ..

give, grant, and commit to him full license privilege and power to imprint
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delays, he was ordered to give up the printing office and Alexander Arbuth-
not became the printer of record. Bassandyne died early in 1577, and in July
of that year the first Bible printed in Scotland was finished and circulated.
The New Testament printed first bears the name of Bassandyne, who failed
to turn over the office immediately. The Old Testament title page bears the
name of Alexander Arbuthnot, who soon became the official printer of the
king. By 1580 the Assembly and local magistrates commanded every home
to have Bibles in their houses. To enforce the order, every house in the king-
domn was searched to assure their compliance.”

1599 Geneva Bibles. The 1599 Barker edition was the first to have the Hu-
guenot divine Franciscus Junius’s notes replace the notes in Revelation written
by a Theodore Beza disciple, Laurence Tomson (1539-1608). However, the
most important aspect of this edition is that five different printings claim the
date of 1599. The last folio was printed in England in 1616 and the last quarto
in 1615. After 1616 Joost Broerss and other Dutch printers printed many
Geneva Bibles in Amsterdam. The advent of the King James Versionin 1611
signaled the end of the endorsement of the Calvinistic Geneva in England.
From 1616 England forbade the Geneva Bible to be printed. It is believed that
the 1599 editions were actually done in 1633 and probably by Robert Barker
but dated to the printer Christopher Barker so as not to blame Robert Barker
for printing a banned Bible. Many of these quartos actually printed by Robert
Barker are filled with printing errors and were not welcomed in England.

1642 Geneva Notes in King James Version. This Bible was the first King
James Version printed outside England. Interestingly, it contained the notes
of the Geneva Bible. The King James Version by 1642 had gained control
of the Bible market. On the Continent, howevet, the Geneva notes were
still the commentary of choice. From this time Joost Broerss of Amsterdam
printed a number of these Bible combinations.

1776, 1778 Geneva. It has been understood by many authors that the
1644 folio of the Geneva Bible was the last to be published. However, two
more Geneva editions were published in 1776 and 1778, Because the 1776
edition reprinted Bishop Parker’s Preface, which accompanied the Bishops’
Bible, it was often identified as a Bishops’ Bible.
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sixteenth century. Adorned by finely carved woodcuts, it remains a marvel
of printing. With the war for its legitimacy over, printers could concentrate
on making a fine printed Bible with illustrations to enhance its appearance.
Parker’s extensive preface is one of the defining elements of the Bishops’
Bible.

Fear seems to have prevented a truly revised text that conformed to
standard language of the day. The Bishops’ Bible was no more than a slight
revision of the Great Bible. Parker’s theclogical persuasion meant that
he refused to acknowledge superior readings from the Geneva text. Even
with all its faults, many editions of the Bishops’ Bible were published from
1568 to 1602. Yet it was not a Bible for the people but rather for continued
theological debate. Its primary influence came when it was selected by the
King James translators to be the standard version to be followed in the new

translation.

Important Editions of the English Bible

1536 Tyndale’s First Quarfo New Testament, There are three editions with
variations of woodcuts of the apostle Paul’s foot resting on a stone that intro-
duces eleven epistles. In one edition his foot is on a stone that has the word
“mole,” in another the engraver’s mark, and one is blank. The text of these
editions follows closely the 1535 edition, the last edition revised by Tyndale
himself. This edition is also known as the GH edition; GH refers to Guil-
laume Hytchins, the assumed name of William Tyndale.

1538 Coverdale Diglot. In 1538 three Coverdale diglots were published.
In that year, Coverdale decided that Nicholson should publish a diglot with
English and the Latin Vulgate in parallel columns. Coverdale felt that if the
church hierarchy and the king could see his English translation side-by-side
with the church-sanctioned Vulgate, they would conclude that his transla-
tion was faithful to the text of the Vulgate.

It was published in a very small, handsome format. However, this edition
was so full of misprints and errors that Coverdale would not sanction it. He

decided to have it done again, this time in France with Fraunces Regnault,
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1541 Great Bible. The 1539 Great Bible had on the title page a woodcut
showing Henry VIII passing a copy of the Bible to his vice-regent Thomas
Cromwell and to Archbishop Thomas Cranmer, and each distributing the
Bible to the laity. Both Cromwell and Cranmer’s coat of arms are affixed to
their side of the sheet. The people are shouting, “Vivat Rex and God save
the King.” The design of the title sheet was to show a unified nation under
Henry's authority that was derived from the Bible in which the church
and state were working harmoniously. The turmoil over Henry’s work at
destroying the Bible, his fight with the Roman pontiff, and his personal
problems set the stage for something to help unify the nation. In 1540
Cromwell fell out of favor and his coat of arms was chiseied out of the
woodblock title page in the editions of 1541, The title pages in all subse-
quent editions actually have a blank space where Cromwell’s coat of arms
once appeared.

154849 Erasmus’s English Paraphrase of the New Testament. These two small
folio volumes (Gospel of John translated by Princess Mary before becoming
“Bloody Queen Mary”) were often used by clergy as a substitute for sermons,

1552 Tyndale New Testament. In 1552 Richard Jugge produced a revised
Tyndale New Testament in quarto size with more than a hundred woodcut
blocks. Although some of the blocks were used previously, for the first time
Satan is pictnred with a wooden leg in Matthew 13. Published under the
reign of King Edward VI, the title is a portrait of Edward and later the edi-
tion was called Edward’s New Testament. This edition claims to be with the
“advice and helpe of godly learned men” and contains new introductions
with notes.® Two other Jugge editions appeared in 1553 and 1566.

1553 Great Bible. “Qneen Mary’s Bible.” This edition of the Bible was
the last one printed before Mary Tudor became queen of England. Catho-
hic Mary took her wrath out on Protestant Bibles by destroying them and
persecuting those possessing them. The 1553 edition in the British Library
has a note stating that Mary had destroyed the greater part of these Bibles.
Complete copies of this Bible are very rare. One story is that many of the
copies were gathered together for burning. As they were being fed to the fire,
Protestant sympathizers gathered up torn, partial copies of the Bible and
later bound them together. This story accounts for the many surviving but
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very incomplete copies of the 1553 edition. No Protestant Bible was printed
in England during the reign of “Bloody Mary.”

1569 Great Bible. The last Great Bible ever printed. In violation of its
name, it was a thick quarto edition in handy size printed by John Cawood.
The Psalter is divided into days for readings and has Latin chapter summa-
ries, The Great Bible Psalter became the preferred form for many editions
for several generations.

1576 Bishops’ Bible. This small and rare folio Bible edition was the first
Bishops’ Bible to be authorized “Set forth to be read by the churches,” by the
Church of England.

1602 Bishops’ Bible. The 1602 Bishops’ Bible was the last folio of this ver-
sion. With the success of the King James Version, the Bishops’ Bible had no
appeal to English readers. Yet this Bishops’ Bible edition was the base ver-
sion used by the King James translators.

1619 Bishops” New Testament. This very small octavo measures 542 x 342
inches and is the last edition of the Bishops’ New Testament. Printed by Bon-
ham Norton and John Bill, printers to the “King’s most excellent Majesty,” it
does not agree with any of the previously printed Bishops’ editions. It most
closely resembles the 1602 folio edition. The notes are neither from the Bish-
ops’ Bible, the Geneva version, nor any edition of the Matthew’s version. It
most closely follows Jugge’s notes in the Tyndale New Testament of 1552.
The extensive notes sometimes are greater than the text itself”

There are no clues about who may have anthorized Norton and Bill to use
Jugge's notes rather than the expected Bishops’ notes. It is interesting that
the Bishops’ notes were less controversial to the church than Jugge's. In the
table of “The Epistles of the Old Testament according as they be now read,”
the day’s readings follow no known Bishops’ translation, but unpredictably
follow the Matthew’s version of 1537, with some exceptions. This strange
and rather unusual edition has escaped the notice of scholars for some time.

1722 King James Version, Edinburgh. The first King James Version was
not printed in Scotland until 1628 at Edinburgh. Scots imported Bibles
printed in England and printed their own in Scotland after 1628. The
common thread in printed Bibles was the excess of errors, The Gen-

eral Assembly of 1717 instructed the Commission to take steps to stop

The Clergy’s Version
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importing copies of Holy Scriptures that were filled with printing errors.
The purpose of this 1722 edition was to have corrected all the mistakes
that characterized so many Bibles. One quite noticeable mistake that did
not get corrected was in Psalm 53:1, which reads “on God” for the correct
“no God.™
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period of free expression of thought under Edward’s reign began to have an
effect on the Catholic Church. The production of the Geneva Bible in 1560
with sectarian theological notes set the stage for a Catholic translation with
its own doctrines explained in extensive footnotes and marginal notes.

Finally, a justification for a vernacular Bible had surfaced. While a transla-
tion of the Bible alone was a threat to the church’s authority, a Bible with a
full interpretation, expressing Catholic doctrines with full church authority
behind it, proved to be the impetus necessary for its approval.

The Roman Catholic Church had to act—in self-defense really. The Re-
formers’ emphasis on Greek and Hebrew as the source for the English Bible,
with some disdain for the Catholic-sanctioned Latin Vulgate, also helped
make the decision to commence a Catholic translation. As with the Prot-
estant Bible under Henry VIIL, the Douay-Rhemes was a product of exiles
fleeing persecution—this time from Protestant Elizabeth.

Of course the Latin Vulgate would be used, but if it was to be sanctioned,
which Vulgate would be officially recognized? In 1547, at the Council of
Trent, the Louvain edition of the Vulgate became the official authorized
Bible of the Roman Catholic Church. It soon became imperative that an
English translation be made with church-sanctioned notes based on the re-
cently approved Louvain text.

A new Roman Catholic translation now seemed imminent. Accepting
this challenge, Roman Catholic scholar Gregory Martin took up the task
of an English translation in October 1578 and completed it in March 1582.
William Allen, Richard Bristow, and Williain Reynolds aided Martin. All
four men met at the English college of Dounay in France, where they were
colleagues. (The effort moved to Rhemes, France, in 1578.) While Martin
is usually given credit for the entire work, it appears the other men provided

financial assistance and contributed some of the translation help.

The Douay-Rhemes Bible

The first English translation of the Roman Catholic New Testament was
published in 1582 in Rhemes, France. Because of financial difficulties, the
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battle to pen and ink. The Fulke-Martin controversy over the Roman Catho-
lic Rhemes and the Protestant translations became intense. Later, the King
James translators could not avoid the “blood spilt” over the issues of notes
added, language used, and methods employed. Martin used disparaging lan-
guage to discredit Protestant translations, such as: “manifold corruptions,”
“foul dealing,” “false translations,” and “heresies.” He said, “[ Translators
were] corrupting both the letter and sense by false translation, adding, de-
tracting, altering, transposing, pointing, and all other guileful means.”

As might be expected, Fulke was ready to respond. He shot back equally
inflammatory accusations about the Rhemes tranglators: “They [transla-
tions, glosses, and annotations] contain manifest impieties, heresies, idola-
tries, superstitions, profaneness, treasons, slanders, absurdities, falsehoods
and other evils.”

The war of words and msults revolved around the comparison of details
in the texts. In four editions of his Deferice (A Defence of the Sincere and True
Translations of the Holy Scriptures into the English Tongue) (1589, 1601, 1617,
and 1633), Fulke attempted to set the Rhemes New Testament against the
Bishops’ New Testament refuting each argument, gloss, and annotation
point by point and word by word. As indicated above, one major target for
Fulke was Martin’s use of the English language. He consistently accused
Martin of using ecclesiastical terms instead of words used by common
people. To Martin, as to most Roman Catholics of the time, the English
language was not capable of fully expressing the theological language, as
was the sacred Latin. Martin argues, “As when you affect new strange words,
which the people are not acquainted withal, but it is rather Hebrew to them
than English” [e.g., Jeshuah for Jesus].

Fulke responds, “Seeing the most of the proper names of the Old Testa-
ment were unknown to the people before the Scripture was read in Enghish,
it was best to utter them according to the truth of their pronunciation in
Hebrew, rather than after the common corruption which they had received
in the Greek and Latin tongues.™

The Roman Catholic Rhemes met the same opposition under Elizabeth
as the Protestant translations under Mary. The Rhemes New Testament was
produced during the reign of Protestant Queen Elizabeth (1558-1603).
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a small four-velume revision of the Douay-Rhemes in 1749-50. This edition
became the standard edition for Roman Catholics for the next two hundred
years.

The decades of Protestant persecution and the denial of a Catholic Bible
was near an end. Freedom of the “press” finally won the day. By the nine-
teenth century, Protestant religious fervor waned and the years of Catholic
Bible suppression gave way to public approval of religious tolerance. The
change in the religious climate gave Thomas Haydock opportunity to revise
and extend the notes of the Challoner revision of the Douay-Rhemes in his
1811 edition. The new edition included commentary and apologetics from
patristic writings and later Catholic scholars.* Haydock Bibles in large, fam-
ily folio editions became very popular in Ireland, England, and America. As
modern Roman Catholic historian Sidney K. Ohlhausen reminds us, “The
first Catholic president of the United States [ John F. Kennedy] would take
his oath of office on a Haydock Bible. This was in 1961, the one hundred and
fiftieth anniversary of its appearance.”

Finally, all Christians—both Protestant and Catholic—could read God’s
Word in their beloved English language. Protestants and Catholics alike
could feed their souls from the Living Word of God without dependence on
a reader or expositor. The winds of reform and controversy would continue

for many years as both religions struggled for reform.,

Significant Roman Catholic Bibles

1589 Fulke’s Counterblast to the Rhemes New Testament. Although not a
Catholic New Testament itself, apologist William Fulke placed the Bishops’
New Testament side by side with the Catholic Rhemes New Testament and
systematically refuted it issue by issue. His ungracious attacks on the Catho-
lic Rhemes gained it more attention than he expected. It was reprinted in
1601, 1617, and 1633.

1633 Rhemes New Testament. The 1633 edition, probably produced at

Rouen, includes engraved portraits of the four writers of the Gospels before
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each book, Paul before Romans, and John before Revelation, as well as a
presentation of the day of Pentecost.

1738 Rhemes New Testament in folio. The folio edition of 1738 is the only
Rhemes New Testament ever published in folio form.

1547 Louvain Latin Bible. The Louvain Bible was the first authorized
Roman Catholic Bible and was not revised until the Clementine edition in
1592. At the time of the Council of Trent (1546), the Catholic Church had
no authorized edition. By imperial edict all suspected Latin Bibles had been
prohibited, and the theological faculty of Louvain was ordered to prepare an
authorized edition." The Latin edition appeared in 1547.

1609 Latin Bible. My copy is a curious edition. It is from the authorized
edition of the Latin Vulgate known as the Sistine Clementine edition of
1592. Even though the 1547 had official church sanction, it was not an au-
thorized edition; that awaited the 1592 edition. The Latin term guthentica
was used for ofhcial approval to indicate both authorized and accurate."
Scholars would of course want to use an authorized version for study.

This 1609 has the royal arms of James [ and in the center of the arms the
date 1615. The Bible was in the collection of Paul Schmidtchen in the 1960s.
Schmidtchen believed this copy was the personal copy of King James 1
of England and had his personal handwriting in the margin of one of the
leaves. He also notes the Latin title is missing and in its place is the woodcut
title and genealogies in English. He theorizes the staunch Protestant King
James attempted to hide the identity of the censured Roman Catholic Bible
to prevent criticism for his secret use of the Latin Vulgate. My attempts to
identify the handwriting took me to the British Library, which forwarded
the writing to the Folger Shakespeare Library. I waited with great expecta-
tion for the arrival of the news from Washington, DC. But when it arrived, I
read the letter with a bit of disappointment when they declared that in their
“non-professional” opinion the handwriting was enough different that it did
not appeat to be that of James L. I tucked the Bible away in my safe and con-
cluded it was still a mystery.
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Bishops’ Bible, authorized by the church, had not gained popularity or gen-
eral acceptance.

A new translation was now a certainty in everyone’s mind. James, after
appointing teams to begin the work of translation, enacted a reign of terror
when the infamous “Gunpowder Plot” of 1604 failed. This Roman Catholic
plot to blow up the House of Lords by planting more than a ton and a half of
gunpowder in thirty-six barrels concealed under coal and wood brought the
full wrath of the king. The plot was discovered through an informant who
had just become a loyal subject to James.”

King James was not “Saint” James. His cruelty extended to the persecu-
tion of Puritans. Deprived of work and the possibility of advancement, many
Puritans fled to Amsterdam and then on to Plymouth in America, where the
Geneva Bible remained as the favored Bible. But that story will be told later.

Who Translated the King James Version?

Why were early English translations the work of individuals and later
works by cooperative efforts? Today publishers select committees of schol-
ars to translate modern versions. It is true that most pre-King James Bibles
of the sixteenth century were primarily the work of individuals. During
the early years the political dangers of translating the Bible into English
prevented collaboration among those qualified to translate. By the time
there was some degree of safety, translations became a team effort. James
chose to produce a translation by using ffty-four highly qualified translators
from England’s finest scholars to embark upon the new project.’ A division
of six groups emerged that would be respensible for translating various
books: two from Westminster (Genesis through 2 Kings, Romans through
Jude), two from Cambridge (1 Chronicles through Seng of Solomon and
the Apocrypha), and two from Oxford (Isaiah through Malachi, Matthew
through Acts and Revelation). Upou completion of the initial translation,
they met in an equally represented committee of twelve to revise the total
work, Miles Smith contributed the introduction, and Thomas Bilson added
the headings to chapters.
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The work began in 1607 and was completed and published in 1611 by
the king’s own licensed printer, Robert Barker. The printing and publication
of the King James Version is filled with mystery and intrigue. Scholars have
been occupied for many years trying to unravel the mystery in the printing
of the various editions of the King James Version. Let’s take a glimpse at that
story.

Early Storm Clouds Threaten the Distribution of the New Version

Printing monopoly remained in the hands of the Barkers for many years.
The printing license for the 1611 edition went to Robert Barker, the son of
Christopher Barker, the established and official printer to Queen Elizabeth.
Richard Jugge, an early printer to the queen, died in 1577. His license to
print Bibles passed to Thomas Wilkes, who in turn sold a portion to Chris-
topher Barker. In 1589, Christopher obtained the full license exclusively. His
son, Robert, took over the business in 1600.

The reader will not be surprised that with a successtul printing business,
lawsuits played a big part in the production of the King James Version. Rob-
ert Barker paid 3,500 pounds stetling to begin printing the Bible in 1611.

To ease the burden, Barker took on three partners: his cousins, John and
Bonham Norton, and John Bill. Constant quarreling soon led to persistent
litigation. In 1615 the court ordered Barker to give a portion of the patent to
Bonham Norton and John Bill for one year. Years of litigation began. In 1618
Barker sued Norton for a portion of the office he had lost earlier and for
stock in the printing house. For the next years the lawsuits favored first one
man and then the next. After years of fierce infighting, Barker joined Bill and
regained possession of the printing license. Norton was imprisoned for brib-
eryin 1630 and died in 1635. Barker was now free to pursue the printing of
the Bible. However, the years of litigation put Barker into heavy debt.!?

It was Barker’s successful printing and his arguments with Norton that
may have led to the printing of the infamous “Wicked Bible.” In 1631, Barker
published a Bible that had the greatest possible error. In the Ten Command-

ments, the word not is removed from, “Thou shalt rot commit adultery” It now
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How were the two distinct editions conceived? The two impressions of
1611 with the “he” and “she” readings may be partly explained by the fact
that the need for copies for every church in England could not be met at one
printing office. The second printing office may have set its own type. If the
first ofhce had completed its type set, a new setting could be constructed
for the manuscript copy by the second office. The fact that the respective
readings of “he” and “she” occur in a resetting of the type in the smaller edi-
tions of quartos can be explained if there were two separate printing houses
all under the authority of Robert Barker. Perhaps originally the printers
believed they could do the whole run themselves but later discovered that
one shop could not complete the task and therefore set up another shop to
help with the vast project. It may be that the second printing office did not
complete its run until a year or more later, That would make the date of its
publication 1613,

Differences abound in the various copies. The many editions of the
King James Version differ in many of their leaves, in spelling, in type set
and woodcuts, and their two different title pages. Errors in some copies
do not occur in others. The obvious conclusion is that there were two or
more different issues.! Another difhculty arises from the lack of paragraph
markers after Acts 20:36. Why? Did the printers run out of paragraph type
casts?

There were a total of five folio editions, all with many interchangeable
leaves word for word: 1611, 1613, 1617, 1634, and 1639/40. A smaller
folio edition printed in L1613 had seventy-two lines per page instead of the
fifty-nine lines of the other folio editions. The smaller edition reduced the
total pages from 738 to 508. The printing of each page of the fifty-nine-line
editions used the same number of lines, line for line and word for word, en-
abling the printer to substitute reprinted pages when errors surfaced.* In the
event additional copies needed some leaves, those left over from a previous
printing could be used in the new printing. The nineteenth-century scholar
and Bible collector Francis Fry observed 244 reprints of the second issue.
Of the two title pages dated 1611, one has a beautitul copper engraving
signed by C. Boel, and the other has a woodcut identical to the 1602 Bish-
ops’ Bible.

A Roval Transiation

19¢









200

the Old Testament it is spelled “LorD,” with the word in all capitals also, but
the “L” is a larger font. Noting this print in Genesis easily and quickly identi-
fies the 1611 “He” Bible,

Even the maps tell a tale of mystery. There are two distinct maps of Canaan
in the 1611 hrst issue. The characteristics of the first one printed are as follows:

1. The seas are stippled (i.e., multiple dots make an appearance of gray
coloring).

2. There is no authorship name attached.

3. The original plate used to reproduce the map is copper.

4. Other minor differences are observable with careful comparison.
The characteristics of the second map are:

1. The seas are shaded using fine lines to make the gray coloring,
2. The author’s nawne, Elstrack, is printed on the lower right corner of
the right page.

3. The plate used to reproduce the map is a letterpress.

It is probable that the map with Elstrack’s name is the second one printed
since it occurs in the folios dated 1613, 1617, and 1634. The 1611 hrst edi-
tion, first issue can be found with different title pages, different maps, and
different “To the Christian Reader” verso leaves (one blank and one with the
royal coat of armns).

There are some specific details that help in understanding the variations
in pages. Evidence that pages were intentionally printed in such a fashion so
as to always read page for page can be seen from Exodus 14:10, where the

editio princeps (term used of the first edition first issue) reads,

And when Pharaoh drew nigh,

the children of Israel lift up their eyes,
and behold, the Egyptians marched after
them, and they were sore afraid: and

the children of Israel lift up their eyes,
and behold, the Egyptians marched
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Early Reception of the King James Version

The King James Version was not immediately accepted as the standard
English Bible. A well-established scholar of the period, Hugh Broughton,
who was ignored by the translation assignment committee, was a vocal
critic. He counted hundreds of words that he confidently condemned as
totally erroneous, and he warned that the translators would answer for their
corrupt work on the day of judgment. Broughton’s criticisms were some-
what dulled by his history of behavior.* He had sharply criticized the Bish-
ops’ Bible thirty years earlier.

The Geneva Bible continued to be the popular Bible of the masses. Many
of the translators of the King James Version used the Geneva Bible, which
continued to be printed outside England until its last edition in 1644.%

Just as it is hard to give up on an old pair of shoes, the old familiar ver-
sion of the Bible did not easily give way to the new translation. Miles Smith,
in his introduction to the King James Version, quoted from the Geneva
and contmued to quote it in sermons. However, the staunchly Calvinistic
archbishop of Canterbury and KJV translator George Abbot and the great
preacher and poet John Donne made frequent use of the new version almost
immediately.>

Many assume that because the king of England supported the King James
Version, it received official sanction. There is no evidence that the new ver-
sion ever received any official pronouncement or that the king eveu accepted
it as the Bible of the kingdom. The title page’s statement “Appointed to be
read in the Churches” is quite different from saying “Authorized to be read in
the Churches.” In fact, several editions omitted the phrase altogether (1612
octavo, 1612 quarto, 1612/13 quarto, 1616 small folio, etc.). It is more [ikely
that the phrase was used simply to refer to the larger folio editions as the ap-
propriate ones to rest on the pulpits in the churches, The original intent was
not to state that this version was the one officially licensed. Official sanction
was more probably assumed since the king’s printer, Robert Barker, pub-
lished the translation initiated by the king himself. Whatever the case, the
“Authorized Version” continued to be published and its authority was soon
established.”
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the 1611 version with all its misprints and errors. In the intervening two
hundred years, great strides had been made in the art of printing and the
accuracy of proofreading. There certainly was no need to return to the
misprints of 1611. In addition, commonly accepted spelling and language
of the day had changed throughout the years.

The controversy did not support the popularity of the 1611 version but
rather fueled the fires of revision that ultimately led to the Cambridge Para-
graph Bible being published in 1873. Even though the 1769 King James
Version edition was considered the finest text of its day, it was collated
sometime later for the edition to be published by George Eyre and William
Spottiswoode and found to have 116 errors. A new revision to satisfy all
readers had to be attempted.

As we might expect with scholars debating the virtues of revision, una-
nimity was impossible. The schools at Cambridge and Oxford argued for
the validity of English translations in modern form and style. The American
Bible Society attempted a separate revision of the Authorized Bible be-
tween 1847 and 1851. A carefully chosen committee headed by Edward
Robinson spent three and a half years using a system of carefully crafted
translation procedures to produce a version acceptable to the academic and
buying public. When presented to the committee that appointed them, it
was rejected because of a few readings considered unacceptable.”

The Cambridge Paragraph Bible was an attempt to bring the two univer-
sities of Oxford and Cambridge together to support one accurate edition.
They were unaware of the difficulty of achieving such a worthy goal. For the
first time, modern paragraphs were about to be introduced to the Bible. The
nineteenth-century Greek textual critic F. H. A. Scrivener took great care to
produce a truly critical edition of the Authorized Bible. Scholars, for many
years, praised his success. Scrivener’s edition was the most accurate of all the
Authorized Bibles. He carefully and laboriously compared each word in the
1611 edition, improved the marginal notes, and modernized the spelling of
archaic terms. The text, arranged in paragraph form, afforded the reader the
luxury of complete thoughts grouped together. This enabled one to read in
context rather than in fragmented and even partial segments, as was often

the case in the verse divisions in the 1611 and revisions of it.
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translations. While some want their work to be known as revisions of the
King James Version, others wish to be considered new translations from
the original Greek and Hebrew texts. The continued popularity of the King

James Version bears witness to its living legacy and cannot be dismissed.

Can We Really Call a New Translation a “King James Version”?
The New King James Version—1982

One of the latest attempts to produce a revision of the King James Version
and yet maintain a close affinity to the 1611 edition was done by Thomas Nel-
son Publishers in 1982. It is primarily an attempt to update the language and to
make it conform to current usage. The noticeable differences occur in the change
of the pronouns denoting singular and plural (e.g., “ye” and “thon” to “you”).

The facsimile of the 1611 King James Version published in 1982 was pack-
aged in a matching cover along with the 1982 revision. This allowed the readers
to compare the editions to see for themselves that no major changes in sub-
stance had taken place. While the Greek text type used for the New King James
Version was the same used by the translators of 1611, it primarily was the Greek
text edited by F. H. A. Scrivener published in the nineteenth century.

The King James Version will not be retired to dusty shelves with other
archaic books. After nearly four hundred years, it still has a market share
of more than 15 percent of all American Bibles purchased. In addition, it
is very popular in other English-speaking countries around the world.” Its
proponents are steadfast in their vocal support of it. Constant attacks upon
other versions, incessant defense of its reading, and the Greek text underly-
ing its translation will probably guarantee the King James Version’s viability

well into the twenty-first century.

The King James Version Modernized: The New Cambridge
Paragraph Bible—1994

Cambridge University began a project of modernizing the text of the King
James Version in 1994. Under the able scholarship of New Zealander and
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argued from sound principles and not an appeal to their own God-inspired
labors.

A Balanced Approach to the King James Version

The more balanced approach to the defense of the King James Version
argues not for its inerrant property but for the Greek text used by the 1611
translators. This argument maintains that the Greek text known as the Textus
Receptus is superior to the text used by modern translations. Roughly 85 to
90 percent of the more than five thousand extant Greek manuscripts repre-
sent the same Greek text used by the King James Version translators. This
position does not view the work done by the seventeenth-century scholars
as a translation to be unchanged for all generations of English readers, but
rather encourages modern revisions.

One of the complaints against modern translations such as the New
American Standard Bible, New International Version, and the Revised
Standard Version is that the current Greek text used by these translators
has undergone so many textual critical adjustments through the application
of textual principles that it represents no known manuscript. The random
selection of variant readings reduces the modern critical Greek New Testa-
ment to a mere eclectic text—one that mathematical probability suggests
would prohibit the possibility of having an actual inspired text. Such a text
could never satisfy a doctrine of inerrancy or inspiration unless one simply
takes refuge in applying the designation of inspiration to the original docu-
ments (which, by the way, is technically correct).

Where then does the truth lie? What should we think of the King James
Version of 16112 Its influence on Christianity, its historical significance,
and its literary beauty and accuracy of translation must not be ignored. The
appreciation for the work done by dedicated, scholarly men who spent a
significant number of years in laborious work for God and the church will
continue on in history books and in the hearts of all caring Christians.

The King James Version came along in history when the English language
was in its golden age. It was the period of the greatest English writer in his-
tory, William Shakespeare. Language was the mark of an educated man, and
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his use of the language displayed his intelligence and enabled him to en-
hance the thoughts and dreams of others. Yes, the King James Version is the
crown jewel of English literature. Let’s revere it without worshiping it, enjoy
it without glorifying it, preserve it without mystifying it, and love it without
sanctifying it.

Splendors of the court of St, James furnish the setting for the celebrated First An-
thorized Version. This is perhaps the most brilliant gem in the diadem of that Mon-
arch, Down through the ages the Bible had held its sway due chiefly to the tireless
efforts of noted individnal translators. But the year 1611 was to mark a new epoch
in Bible history. That year witnessed the creation of the celebrated Authorized King
James Version of the English Bible printed by Robert Barker in London.'

These are glowing and, indeed, deserving words of testimony to the most
recognized Bible in the English language for nearly four hundred years. Its
influence on the English-speaking world is as much due to the beauty of its
expression as its accuracy of translation. God save the King James Version,
but let’s enjoy the inodern translations for reading and comprehension.
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it is little wonder the surviving manuscripts have errors of spelling, poor
penmanship, omissions, and insertions.

The story of this chapter recounts how the search for the “pure” Greek
text was recovered between the manuscript period and the era of printed
Bibles. It will also help us understand some of the differences among mod-

ern English Bible translations.

The Text Defined: Erasmus’s Greek New Testament—1516

From the printing of the Gutenberg Bible (1455-56) until Erasmus’s
Greek New Testament (1516), sixty years passed. During this time the
church was quite content with reading and studying the papal-authorized
Latin Vulgate. Even Wycliffe’s version of the English Bible was translated
from the Latin Vulgate.

Greek was little known in the West until the mid-
dle of the hfteenth century. The fall of Constantinople
(the capital of the eastern empire in 1453) and the
dominance of the Turks forced Greek scholars to flee

The production of

to the West. Greek learning began at once to spread in these ancient hooks
the West. By the turn of the sixteenth century, most was a strenuous
universities offered the study of Greek. and endless task.

The official status of the Latin Vulgate undoubtedly

slowed the production of the Greek New Testament.

Bible translation in other spoken languages brought no

threat to the Vulgate. However, a Greek New Testament meant the possibility
of critical evaluation of the Vulgate, With the winds of the Reformation blow-
ing, and Greek scholarship on the rise, the church was ready for a Greek New
Testament.

The production of these ancient books was a strenuous and endless task.
The first printed Greek New Testament came from the pressin 1514 asa
part of a massive polyglot Bible. This magnificent work in Hebrew, Aramaic,
Latin, and Greek was the work of Cardinal Francisco Ximenes de Cisne-
ros and was printed in Complutum, Spain. While several highly qualified
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scholars worked with Ximenes, the work—called the Complutensian Poly-
glot—became identified with the cardinal.

The Polyglot Greek New Testament text is styled after the hand-printed
text of the eleventh and twelfth century. It lacks smooth or rough breathings
and is accented after an unknown system.? The editors recognized the ab-
sence of accents in the earlier manuscripts and chose to keep the printed text
free from clutter. The manuscripts used to produce the text are unknown.
But in his dedication to Pope Leo X, Ximenes expresses his indebtedness to
the pope for sending manuscripts from the Apostolic Library. The famous
manuscript Vaticanus (written about AD 325-350 and considered by many
modern scholars to be the most important manuscript in existence) is be-
lieved to have been in the Vatican since sometime before 1475.

The polyglot text itself, however, shows no dependence on Vaticanus.
Some people suggest the manuscripts he used at the University of Com-
plutum were sold to a pyrotechnic to make fireworks in celebration of the
arrival of a dignitary.® This is not likely. The sale of the manuscripts probably
took place, but the librarian at the time was a careful scholar and he would
not have made such an error. The text bears little variation from the same
text produced by Erasmus, whose manuscripts are well known. Ximenes’s
manuscripts were probably a collection of documents held by friends. The
overwhelming numbers of manuscripts lying around would be almost en-
tirely the text represented by Erasmus’s text.

Although the Complutensian Polyglot was the first printed Greek New
Testament (1514), it was not published until 1522. The first actual publica-
tion of the New Testament was to be under the editorship of Desiderius
Erasmus in 1516,

Printers were well aware of the importance of printing the first Greek
New Testament. The first one to reach the marketplace gave it a significant
advantage over its competitor. Froben, the printer at Basel, heard a polyglot
was in preparation in Spain. He wanted to beat Ximenes to the punch by
publishing the Greek New Testament first. He knew Erasmus had a great in-
terest in the Greek New Testament and sought to enlist himn in producing it.

Enlisting an enthusiastic scholar was vital to its success. The ener-

getic Erasmus arrived in Basel in the summer of 1515 and began work
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wouldn’t one buy a text that claimed to be the text over other texts? The term
Textus Receptus attached itself to this text, which was basically a close reprint
of Beza's 1565 edition, and even today is the term most often used in refer-
ring to the texts of Erasmus, Stephanus, and Beza.

True, the Elzevirs were interested in the commercialization of the Greek
text, but their first edition of 1624 not only was beautifully printed, it also
standardized wording of the previously fluctuating text. These editions
provided a text that remained consistent for a hundred years without being
exposed to further alterations.

The Text Criticized: Walton's Polyglot (1657) to Griesbach
(1775-77)

After the publication of the text by Stephanus and Beza in the sixteenth
century, most clergy ceased from inquiry into the authorities upon which the
printed text was based. For the most part the Elzevir editions sealed the text
from scholarly criticism. Most men simply accepted the Greek text as the in-
spired, inerrant Word of God and spent little time questioning the possible vari-
ants in the sources. Other theological battles seemed more important than a pe-

dantic search for the minutia of variant readings in the Greek New Testament.

Walton's Polyglot—1657
(Pioneer in textual criticism)

The first real attempt to collect and classify variant readings remained for
Brian Walton m his famous polyglot. This massive six-volume edition in-
cluded the languages of Latin, Ethiopic, Greek, Syriac, Samaritan, Chaldean,
Arabic, and Persian. The Afth volume contained the New Testament and
consulted the important Greek manuscript Codex Alexandrinus, which had
just come into the possession of the Royal Library. Walton placed variant
readings in the margins. The valuable critical apparatus in the sixth volume
collated an additional fifteen manuscripts. Walton, known for his scholarly
abilities, with the aid of other contemporaries, prepared this extraordinary
piece of scholarship. Upon the able shoulders of Archbishop James Ussher
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Library collection in Rome, Fell, never viewed as a great textual critic, paved
the way for one of the greatest textual critical scholars of the next hundred
years, John Mill.

Mill's Greek New Testament—1707
{Textual criticism enters adufthood)

John Mill completed his monumental work just two weeks before his
death. He collected all available evidence from Greek manuscripts, early ver-
sions (in various other langnages like Syraic, Coptic, and Armenian in hand-
written manuscripts), the church fathers, and all thirty-two printed editions
of the Greek New Testament. Prefixed to his text was an extensive introduc-
tion in which he explained the canon, transmission, and his theory of evalu-
ation and use of the patristic citations, manuscripts, and printed texts of the
New Testament. Mill made no attempt at a new text but printed Stephanus’s
1550 text. All variants or superior readings, according to his theory, were
placed in the margins or footnotes. His work was so thorough that it became
the standard-bearer for one hundred years. Tregelles suggests Mill com-
menced the “age of manhood” in textual criticism of the New Testament.

The thirty long years during which Mill prepared his edition of the Greek
New Testament were plagued with financial difficulties. Parts of the work
show development in his thought and changes in his positions, while in
other parts he shows an unsophisticated stage of thought. Nevertheless, the
work is invaluable for New Testament textual studies. Mill's death prevented
him from corupleting his textual critical views, It would be many more years

before someone would attempt a genuinely critical text.

Wettstein's New Testament—1751-52
(Age and quality of manuscripts weighed)

The first major work that produced an important textual critical ap-
paratus was the work of Jacob Wettstein of Basel. He published a beautiful
two-volume folio work representing forty years of research in textual criti-

cism. Although he printed the text of Elzevir, the margins clearly noted his
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preference for variant readings. He was the first to proudly pronounce that
the evaluation of such readings should be weighed by their quality and age
rather than by the number of manuscripts supporting them, In practice,
however, he felt the earlier manuscripts were contaminated by the Latin ver-
sion and therefore he tended to rely upon the later Greek manuscripts.

Unfortunately, as with many pioneers in scholarly activity, Wettstein suf-
fered harsh treatment from those who attempted to categorize him as stray-
ing from the doctrine of the inspiration of Scripture. He was accused of sup-
porting an inferior text that contained incorrect readings. Many dismissed
his often logical thinking simply because of his doctrinal views.

The 1751 edition of Wettstein's massive two-volume Greek New Testa-
ment contained a wealth of information. The prologue to the first volume
contains subjects such as the description of sources he used, his textual the-
ories, critical evaluations of others, and introductions to the rest of the work.
The upper portion of each of the remaining pages contained the text itself;
the middle section contained any variations he wished to note. The number
of previously uncollated docnments was so vast that it often took up a great
deal of space. The lower part of the page included passages from classical
authors and extracts from Rabbinic and Talmudic sources that he believed
illuminated a particular reading either grammatically or textually.

Wettstein's textual work has not stood the test of time. His critical theory,
prologue, and text have not been widely accepted or reprinted. His contribu-
tion lies primarily in his search for manuscripts and materials. Scholars later
would consult his work, but his theories have faded into obscurity. Many
people consider Wettstein to have closed the formative period of textual

criticism. It was Griesbach who opened the modern period.

Griesbach’s New Testament—1775-1806
(Textual criticism enters the modern age)

Wettstein had amassed a vast wealth of manuscripts and material but
failed to catalog them. Earlier textual critics John A. Bengel and Richard
Bentley had introduced a system for cataloging manuscripts but Wettstein

ignored it. The task of organizing and introducing a managing system of
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criticism nonetheless. For the first time he dared to stray from the beloved
Textus Receptus in some places. His careful work gained wide admiration,
and his text was reprinted in smaller formats on the Continent. His work
stimulated others to collate manuscripts and texts for further evaluation.
Soon after its publication, several other scholars published collations that
greatly increased the availability of material from Greek manuscripts, early
versions, aud church fathers.!*

Griesbach's contribution was to stimulate other scholars to continue the
work of textual criticism and to begin the process that was ultimately to
bring the downfall of Stephanus’s Textus Receptus.

Up to and including Griesbach, no one dared to abandon the 1550
printed text of Stephanus. Any alterations were either very slight or were
placed in the critical apparatus. The popularity of the Stephanus text prohib-
ited any mass relingnishing of its text.

The Text Debated: Lachmann (1831) to Westcott and Hort (1881)

Textual criticism was about to take a giant step forward. Advancing from
the simple act of citing the Greek variant readings in the footnotes to now
actually inserting them into the text announced a new age in textual criti-
cism, The fear of abandoning the “untouchable” Greek texts of Erasmus,
Stephanus, and Elzevir gave way to the freedom to print an eclectic Greek
text based on new discoveries and new theories.

Lachmann’s New Testament—1831
(The text of Erasmus abandoned in the text)

The dominance of the Greek text of Erasmus and Stephanus was about
to end. German textual critic Caroli Lachmann published a small edition
of the New Testament that abandoned the Texfus Receptus in the printed
text itself. The only indication of what he had done was a small section at
the end of the work that listed without coinment the places where he aban-
doned the Textus Recepfus and the readings he changed. Undoubtedly the

lack of notice of his procedure indicates his awareness of the unpopularity
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to Westcott and Hort was the neutral text represented best by Codex

Vaticanus.

The Textual Counter-Reformation: John Burgon

By the time Oxford scholar John W. Burgon (1813-88) began investi-
gating the text of the Greek New Testament, most scholars of the time no
longer accepted the Erasmus or Stephanus Greek texts as the authentic New
Testament. Textual critics from Lachmann had dethroned the “received
text.”

Burgon steadfastly held to the view that the Holy Scripture was the infal-
lible Word of God. As he saw it, the “traditional text” was given and pre-
served by God in an unbroken tradition from the Greek/Turkish (Byzantine
Empire) church and passed to the Protestant church of the Reformation.
He defended the “traditional text” as representing the vast number of ex-
tant Greek manuscripts. Burgon believed that during the early centuries of
the Christian era, Satan atternpted to attack the text of the New Testament.
It was during these early years that the text today called the “critical text”
{based on the Alexandrian text) was corrupted. It was God who guided
the preservation of his Word through the Byzantine text type (majority of
manuscripts). Modern textual critics had followed the corrupted text during
those early years,

The common person occupying the pew today has no real interest in the
Greek text. Only the scholars and the biblically trained can read the ancient
biblical texts. Modern “people behind the plow;” as Tyndale called them,
are quite willing to leave textual criticism to the experts. They are asking dif-
ferent questions. They want to know what translation best represents God’s
revelation. Most are no longer satisfied with the dominance of the King
James Version. It is to the story of modern translations that we now turn.
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The Bible in America

At War and Peace

Their [Englishmen in pre-vernacular Bible period] free discussions about the
authority of Church and state fostered concepts of constitutional government in
England, which in turn were the indispensable prerequisites for the American co-
lonial revolt. Without the vernacular Bible—and the English Bible in particnlar,
through its impact on the reformation of English politics—there conld not have

been democracy, as we know it, or what today we call the “Free World.”!

he Pilgrims landed in Plymouth, Massachusetts, in 1620 with

Bible in hand and a vision of a world ordered by the dictates of

the God of their beloved Scriptures. Some came with the hope
of financial prosperity, others with perhaps less noble motives, but most
Pilgrims came for religious reasons. When they came ashore, the new land
became a sanctuary for the persecuted. As author Marion Simms states, “No
nation in all history was ever founded by people so dominated by the Bible
as America™

The Bible Invades the Colonies

To the new arrivals, the Bible was central to their faith and practice.

This melting pot of humanity with all their differences in religion, cultural
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backgrounds, and national loyalties began to be molded into a union and
finally into a nation. The difficulties that engulfed these hardy Pilgrims were
met with dogged determination to stay the course. No amount of trouble,
personal loss, or hardship would ever discourage their vision.

Refugees from the Church of England formed the first permanent settle-
ment of Jamestown, Virginia, colonized in 1607. Their first charter assured
religious worship, church establishment, and the freedom te evangelize the
Native Americans.

The Puritans’ (who began coming to America in 1628), known first and
foremost for their emphasis on the Bible and their middle-class education,
were eager readers of the English trauslations.* They primarily used the Ge-
neva Bible with its commentary notes. The linking of the sacred text with
the notes gave a special authority to Puritan piety. It was not long before
spiritual leaders saw the danger presented by the laity reading the Bible on
their own. New regulations encouraged individuals to read the Bible but for-
bade them from interpreting it without professional guidance. Spiritual lead-
ers taught that Bible reading-—along with the Geneva commentary notes
and the accompanying sermon—could lead the pious into true spirituality.

Early Americans used the Bible for applications to all political and social
issues, American historian and author Harry Stout points out that with the
contimued growth of Puritanism, “questions of national polity and social
order increasingly received attention from the learned divines.” The Puri-
tans took seriously the doctrine of the authority and infallibility of Scripture,
and they applied the Bible to every area of political, religious, and social
life. The clergy, however, sought a Bible without commentary that would be
scholarly. That new modern translation was the King James Version of 1611.
Stout writes, “Where the Geneva Bible and its marginalia served well the
purpose of an embattled religious minority with thoughts fixed firmly on
martyrdom and the world to come, it was less useful in fashioning binding
principles of social organization and order in this world.” The application of
such religious principles to social and religious society led to the darkest era
of American religious history, known as the Salem Witch Trials, and forever

identified Puritanism with this awful period.
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Bursting into the sanctuary, they saw a few German Bibles and some hymn-
books on a rough oak table. The young private saw immediately that the
paper from the Bibles and hymnbooks could be used for making gun wads.

With Bibles and hymnbooks under their arms, they bolted back toward
the hedge as bullets whistled past. Their comrades’ eyes were fixed on the
brave soldiers. They had a deep admiration for their courage but couldn’t
help wondering, “Why in the world are they toting Bibles and hymnbooks?”
Even with the potentially life-threatening situation, this was not the time for
a church service!

As the men cleared the hedge with a single bound, they hurriedly began
passing the Bibles along the line. Each soldier ripped out a page and began
tearing the pages into small pieces for gun wads. Reloading their well-worn
flintlock muskets, and with a renewed sense of empowerment, the revived
Americans returned fire to the surprised British unit.”

The Bible is a book that saves men'’s lives spiritually; on this day, it also
saved men's lives literally. The German Bible that was so sweet to one army’s
taste and yet bitter to the other’s was a 1776 Christopher Saver German
Bible, today called the “Gun Wad” Bible.

The American War of Independence and the Civil War brought untold
destruction to hopes and dreams. In these dark hours of gloom it was the
Bible that finally emerged as the light that brought unity and restored hope
to a new nation. Soldiers in the field had a Bible in their own language to
read and in which to place their faith.

England refused permission to the American colonies to print the sacred
text on the new continent. All Bibles were imported from the mother coun-
try so that appropriate taxes and revenues could be collected. The Continen-
tal Congress sought in vain to import twenty thousand Bibles from Holland
and Scotland."

The successful revolution and independence from England signaled a
new era for printing Bibles. In 1777, an entrepreneurial Scotsman, Rob-
ert Aitken, courageously set out to publish the editio princeps of the New
Testament in America. The first complete Bible in small octavo size drifted
onto the market m 1782. The printer’s address listed on the title page reads,
“Three doors above the coffee house, in Market street.” The “Bible of the

A Visual History of the Enghsh Bible





Of.tz.if










minister Dr. John Rogers suggested that the Aitken Bible be given to each
member of the Continental Army. The proposal found favor with George
Washingten but with his army disbanding, he thought it would not be finan-
cially responsible to approve such a measure. His letter is a classic part of the
history of the Bible in America and was featured in facsimile in The Bible of
the Revolution published by the Grabhorn Press for John Howell in 1930."
In a letter dated June 11, 1783, George Washington writes,

Your Proposition respecting Mr. Aitkin’s Bible would have been particularly no-
ticed by me, had it been suggested in season. But the [ate Resolution of Congress
for discharging Part of the Army, taking off near two thirds of our Numbers, it is
now too late to make the Attempt. It would have pleased me well, if Congress had
been pleased to make such an important present to the brave fellows, who have

done so much for the Security of their country’s Rights & Establishment."

One of the most famous Bibles of the Revolution is a German Bible pub-
lished in Germantown, Pennsylvania, by Christopher Sauer in 1776; this
was the “Gun Wad” Bible referred to earlier. Sauer was a deeply religious
man, Some suggest he was a member of the German Baptist Church, Even if
he was not, he certainly was in sympathy with it. Two German Bibles were
in use in Sauer’s day: the Berlegerg and the Luther Bible (both printed in
Germany). The Berlegerg Bible was in four volumes and very expensive—
out of the reach of most poor German Americans. This led Christopher
Sauer to advocate the printing of Bibles in America.

The German Baptists raised money for the purpose of providing religious
books and a printing press for their friends in America. The incompetence
of their printer, Jacob Gaus, led to failure and the business was suspended.
Christopher Sauer purchased the press and began printing books. He pub-
lished an issue of 1,200 copies of the first Bible printed in America in a Euro-
pean language in 1743, (The Eliot Indian Bible in the Algonquin language of
1663 was the first Bible printed in America.)

On May 8, 1816, the American Bible Society was organized in New York
City."* The society’s charter called for the printing of Bibles without notes or

comments in order to have a wide distribution. This newly formed society
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Society) when the War Between the States had finished, the society printed

a large run of New Testaments to replenish the supply lost during the war.
The end of the Civil War stirred the desire to read and study the Bible,

A renewed hope and a vision of a free America danced in the hearts of the

SuUrvivors,
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help guide you in deciding for yourself which translation approach is best
for you. r

While the clear meaning of Matthew 5:2 is captured by the NLT, GNT,
and NIV/TNIV, it may not be best in the broader sense. This phrase does
not always precede a saying or teaching, so it is not a formal introduction
to a “saying.” In Matthew 23:1 it is a simple statement: “Then Jesus spoke to
the multitudes and to His disciples, saying” (NKJV). Is the direct meaning
all that is important? If only cognitive meaning is important in biblical pas-
sages, why is so much of the Bible written in poetry or apocalyptic forms?

Is there some nuance intended by the added action of “He opened His
mouth”? Is there a loss in style as expressed by individual biblical authors
that is important to maintain? Is it possible that the added action in 5:2
expresses a culturally significant nuance that does have meaning beyond
just the statement “He began to teach them”? If so, the statement should be
translated as it is in the NKJV, RSV, and NASB (and in the HCSB note).
In many cases, the interpreter should determine whether or not the added
phrase has a cultural significance. Yet, to the common reader, the more natu-

ral reading contains the clearest meaning.

Translation Theory in Practice

Translation theory is not just for use among scholars—that was the
thought in the early days of Bible translation. It is for the common person
in the pew. Thought-for-thought translation has the advantage of modern lin-
guistic theory. It recognizes that no two languages can have a direct transfer
of meaning in a word-for-word translation. It also recognizes that no English
translation is sacrosanct and that the development of language demands new
translations to accompany the change. This theory recognizes that translators
are interpreters and must make decisions on the meaning as they translate.
The emphasis is placed on the receptor language and clear meaning for the
English reader. Bible translator consultant Ronald Youngblood surmmarizes

this view: “The translation shall be designed to communicate the truth of
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Words express ideas and when words are changed, meaning is affected. To

know what the Bible means requires knowledge of what the Bible says.

3. Effective diction through clarity of words, accuracy
of connotations, and vividness of expression.

While many ideas expressed in Scripture are simple and easy to under-
stand, other concepts are difficult and would not have been understood by
the first readers or hearers. These concepts require the assistance of biblical

scholars or linguistic specialists and should not be inserted in a translation.

4. Preserve ambiguity of meanings.

Often scholars who read a particular translation complain that thought-
for-thought translations make interpretative decisions that should be left to

the reader to decide. A case in point is 1 Thessalonians 1:3:

NASB: Constantly bearing in mind your work of faith and lahor of love aod stead-

fastness of hope in our Loed Jesus Christ . ...

NKJV: Remembering without ceasing your work of faith, labor of lave, and pa-
tience of hope in our Lord Jesus Cherist in the sight of our God and Father...

NIV: We continnally remember before our God and Father your work prodaced by
faith, your labor prompted by love, and your endurance inspired by hope in our
Lotd Jesus Christ.

NLT: As we pray to our God and Father about you, we think of your faithful work,
your loviog deeds, and the enduring hope you have because of our Lord Jesus
Christ.

HCSB: We recall, in the presence of our God and Father, your work of faith, labor

oflove, and endurance of hope in our Lord Jesus Christ . ...

The NASB, NKJV, and HCSB leave the interpretation of the phrase to the
reader whereas the NIV and NLT make the interpretative decision for the

reader.
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The families of manuscripts are the basis for the Western (Catholic})
Church, Eastern Orthodox Church, and Egyptian Coptic Church. The Byz-
antine family is found in the area of modern Turkey (Asia Minor or Byzan-
tium kingdom) and Greece where the church from the apostle Paul’s time
grew to greatness. Native Greek speakers copied the text from the first cen-
tury. The move of the capital from Rome to Constantinople in AD 381 re-
leased the Western Church from the tight control of the emperor. The West-
ern Church and the Greek Church each developed their texts along slightly
different lines. In the meantime, the church in Alexandria, Egypt (Coptic),
under the influence of Origin and Tertullian, developed yet another family
of manuscripts. Some textual vartants can, quite possibly, be traced to theo-
logical issues and the developments of the various doctrinal traditions.”
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translation theory in the introduction. It is always prudent to seek that infor-

mation before making your selection.

Literary Styles in Translation

While it may not be obvious, artistic and literary style must always be con-
sidered during translation. In modern English, a variety of writing styles are
used to express thought. One style is used in news reporting, quite another in
legal descriptions such as contracts, and yet another in
romantic novels. The question asked by a translation
is, “Which style is best to communicate God’s Word?”

The problem with “formal equivalent” language trans- Artistic and literary
lations is that they often are so tied to the “minimal style must always be
transference” that the connotation is one of an innate considered during
authority based simply on its formal language. To translation.

many, the New American Standard Bible and the New

King James Version contain just such authoritative

language. This reduces the Bible to a formal religious

book seen as authoritative simply through the words as divine oracles from
God instead of it being a dynamic word for handling life’s problems.

Literary styles in the Bible vary depending upon whether one is reading
poetic literature, the prophets, or the historical books. The New Testament
adds gospel, didactic, and apocalyptic genres. Since the Scriptures are a
revelation and not a hidden or secret message, they were delivered in the
common tongue of the period. Tyndale and Wycliffe were convinced the
Scripture must be translated into the common language of the people. It was
not until the King James Version that literary excellence played a major role
in the finished product of the Bible. This is not to say that earlier sixteenth-
century English versions did not pay attention to style, but the emphasis on
a Bible conforming to Elizabethan English with all its refinements came with
the King James Version.

No language has a vocabulary for the infinite varieties of ideas and de-
scriptions of interpersonal relationships. Instead, qualifiers and compari-
sons are used to further define the subject being discussed. Look around
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Conclusion

he use of the Bible by peasant, priest, landowner, and tradesman

has not come easily throughout the ages. Priests and scholars

attempted to take the role of “interpreters” under the false as-
sumption that the layperson was incapable of understanding God's Word
properly. The Scriptures became a tool for hierarchal authority to control
the masses through doctrines of purgatory, excommunication, and physical
torture. As a result, the Bible became a forbidden book.,

It is my hope that A Visual History of the English Bible has enabled you to
enter into that struggle, feel the tension, and smell the flames of persecution.
We can see why it is so important that the Scriptures given by God himself
are translated into modern languages. After all, the person in the pew is
capable of determining the will of Ged, complying with his demands for
spiritual integrity, and obeying his commands to go and spread the message
to the world.

From the time of its delivery, the New Testament was readable by the
literate and understood by the illiterate. In the fourth century, Jerome trans-
lated the Old Latin version into the modern Latin of the empire, It became
the ofhicial—and the Roman Catholic Church’s authorized—version. As
a result, the language of the Bible was fixed and did not change. Yet the
language of the people developed over the course of centuries. The natural
corollary was that eventually the common person was not only unable to

understand the Scriptures but was forbidden to read them.
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Relief was soon to come. The Reformation brought the centrality of
Scripture back into Christianity. With men like Wycliffe and Tyndale the
world was soon to see what people totally dedicated to the will of God could
accomplish. Twenty-first-century believers can sleep tonight, for they have
his Word at their fingertips. Whatever translation you decide to use, be sure
it is one you can read with understanding, memorize with ease, and obey

with faith.

Postscript

The Bible has overcome all challenges to become the world’s bestseller.
Destruction of ancient manuscripts by fire, floods, and deliberate textual
attacks challenged its endurance. In the period of the Reformation, men
and women were tortured and put to death for simply owning a portion of a
Bible. Scriptures were deliberately burned. Critical thinking of the Enlight-
enment sought to destroy the credibility and authenticity of the Scriptures.

Modern interpretation principles challenged the message of the revealed
Word of God. And yet, all attempts at preventing common people on the
street from having the sacred text in their own language, in their own posses-
sion, have failed. God’s Word has triumphed.

Future generations will continue to face challenges to the message from
God to huuankind, but if history means anything, those threats will come
to nothing, The Bible is not a “forbidden book,” but a book that forbids
scholarly or priestly self-indulgent control. It is a window into the heart and
mind of “that Great God and Savior, Jesus Christ” Amen and Amen!

Conclusion
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A Visual Glossary

Act of Supremacy. This royal act of
1534 rejected Roman papal author-
ity and decreed Henry VIII Supreme
Head of the Church of England.

Aelfric {955-1020; Eynsham, Oxford-
shire, England; Benedictine monk).
He translated parts of the Old Tes-
tament into Anglo-Saxon bnt pri-
marily translated biblical concepts.

Aidan (636; Lindisfarne, British Isles;
bishop). Celtic evangelist and mis-
sionary to England.

Aland, Kurt and Barbara {1915-94;
Barbara’s dates unknown; linguists).
Kart, editor Nestle-Aland Greek
New Testament; both authored ‘The
Text of the New Testament.

Albrecht of Brandenburg
(1490-1545; Brandenburg, Ger-
many; archbishop). He appointed
Tetzel to sell indulgences. Lnther, in-
censed by the practice, rebelled and
nailed the ninety-five theses to the
Wittenberg church door,

Aldhelm (640-709; Sherborne, Dorset,
England; poet and frst bishop of
Sherborne), He translated the first-
known biblical text into Old English.

Aldred (tenth century; Northumber-
land, England; scribe}. He intro-
duced the practice of glossing in
the translation of the Lindisfarne
Gospels.

Anglicans, The official Church of En-
gland made possible by the Act of
Snccession, They were supporters
of the Bishops’ Bible against the
Geneva Bible and later embraced the
King James Version.

Arbuthnot, Alexander (d. 1585; Edin-
burgh, Scotland; printer}. In 1575 he
petitioned the General Assembly to
permit him to print English Bibles.
His request was granted and as Scot-
land’s first publisher, he and Thomas
Bassandyne printed the first Bible in
Scotland in 1579,
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guages demanded changes. This Bible had the
same woodcut as many of the 1611 King James
Bibles,

25. Norton, Textual History of the King James
Bible, 63. Norton snggests an accident in the print-
ing office may have destroyed the Boel title.

26.1 recently purchased a 1611 “He” Bible in
which one complete signature (Qq) of six leaves
had been omitled. These were not pages someone
would remove to sell or treasure. They may have
been averlooked when binding,

27. Pollard, Records of the English Bible, 68-70.

28. Norton, Textwal History of the King James
Bible, 65. Norlon insists the 1613 edition should
not be considered a second issue but a genuine
second edition. While his arguments are well
taken, for our purposes, we will continue to use
the common designation of first edition second
issue for the 1613 edition.

29. Fry, Description of the Great Bible, 24.

30. McGrath, In the Beginning, 279. Brough-
ton's reputation as a prima donna had preceded
him and may explain why he was not invited to be
a translator.

31.Thave a copy of the Geneva prnted in
1776 with Cranmer’s Prologue from the Great
Bible of 1540. Most books focus on the 1644 date
as the last edition without knowing of the 1776
and another 1778 edition.

32. McGrath, In the Beginning, 219.

33. Pollard, Records of the English Bible, 60.
Poltard states that there is no evidence that it was
“authorized” in the sense of royal approval. The
word appointed that appears on the title page is
much weaker than the term authorized. Had it
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been “authorized” by the king, it certainly would
have used the stronger term.

M. Herbert, Historical Catalog of the Printed
Editions. Herbert is the short name referring to
the standard Bible bibliographer of the twentieth
cantury.

35. McGrath, In the Beginning, 287-89.
Complaints about the misprints and inaccuracies
in the KTV around 1645 led to demands for a
revision of the KJV. The influence of the Puritans
grew during the end of the reign of Charles [ The
Geneva Bible, however, still did not gain populac
support. It was in the restoration of Charles [T's
reign {1660) that the KJV became the “pillar of
the Restoration society” All demand for a revision
of the KJV ceased.

Chapter 12 The King's Bible Revised

L. This change ini the text is claimed by some
to have been inserted for theological reasons by
the Puritans. However, here it is inserted under
tbe “Royal License.” Other renderings can be
found in F. H. A. Scrivener, The Authorized Edition
of the English Bible (Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1884).

2. Italics were inserled in the text to draw at-
tention to the fact that additional English words
were necessary to accurately express the concept
from the original language.

3. "Lorp” is the KJV spelling of the Hebrew
term Yohwek; Adonai is rendered “Lord” The He-
brew text reads “Adonai,” making the trznslation
“Lord" the cerrect one.

4. Norton, Textual History of the King fames
Bible, 107,

5. Thomas Curtis, The Existing Monopoly: An
Inadequate Protection of the Authorized Version of
the Scripture {London: Thomas Curtis, 1833},
quoted in Scrivenet, Authorized Edition of the En-
glish Bible, 35.

6. The Holy Bible, an Exact Reprint Page for
Page of the Authorized Version (Landon: Oxford
University Press, 1833), 1.

7. Scrivener, Aufhorized Edition of the Englich
Bible, 36-37.

8.1 must mention that a serious attempt to
publish a KJ'V with the language updated but
without creating a new revision has been com-
pleted. The 21st Century King James Version
published in 1994 by 215t Century King James



Publishers (a division of Duel Enterprises, Inc.,
Gary, D) has made a unique contribution to the
modem debate. They have seriously atempted
to npdate the language of the 1611 KJV and
avoided the common criticisms of varions de-
tractors. The result is an easy-to-read KJV with-
out the loss of any potential dectrinal content.
They maintained the use of “thee,” “thou,” “hath,”
“art,” “cometh” and "hast” since the editors be-
lieve these are still understood today and do have
some advantages over modern usage because of
the parallel usage with the Greek text of the New
Testament.

9. According to market share statistics sup-
plied by Evangelical Christian Publishers Associa-
tion {ECPA), as of October 2007, the translations
currentily being purchased are as follows:

HNew Interpational Version (25.61%}
New King James Version (15.72%)
King Jamnes Version {15.32%)
English Standard Version (10.13%)
New Living Transhtion (9.32%}

Holman Christian Standard Bible
{2.51%)

The Message (2.1%)

New American Standard Bible (1.8%)

These figures do not include sales from Wal-
Mart, Barnes and Noble, and Amazon.com.

1. Norton, Textual Hisiory of the King James
Bible, 136-41.

11. James G. Carleton, The Part of Rhemes in
the Making of the English Bible {Oxford: Claren-
don Press, 1902}, 32. Carleton has conclusively
demonstrated words from the Rhemes {R) sur-
vived in the KJV. The Rhemes published in 1582
was the last translation prior to the KJV and was
referred to frequently in the “Translators to the
Readers.” Carleton observes, “One cannot but
be struck by the large number of words which
have come into the Authorized Version from
the Vulgate through the medium of the Rhem-
ish New Testament.” Example: in the Rhemes,
Matthew 8:30 reads, “But your very hairs of the
head are all numbered.” KJV states, “But the
very hairs of your head are all numbered” The
other versions used by the KJV translators are
clearly diflerent.

12. Dearden, Guiding Light on the Great High-
way, 231.

Chapter 13 The Source for English
Translations

1. While the legendary account has been told
many times, Daniel B. Wallace points out that no
statement has been found to support the story.
Private correspondence from Daniel B. Wallace,
2008,

2. Bruce M. Metzger, The Text of the New
Testament {New York: Oxford University Press,
1968), 97.

3. Samue] Prideaux Tregelles, The Prinfed Text
of the Greek New Testament { London: Samuel Bag-
ster and Sons, 1854), 9-15.

4. Desiderius Erasmus, In Annotationes Novi
Testamenti Prefatio (Basel: Johann Froben, 1516},
385,

5. On the term “Johann Comma,” see note 3
of chapter 9.

6. This Greek manuscript now is housed in the
Trinity College Library in Dublin, Ireland. Many
believe that a Franciscan friar, Roy, translated it
back into Greek from the Vulgate for the occasion
in 15240.

7. Tregelles, Printed Text of the Greek New
Testament, 26-28.

8. Although this was the first printed Greek
New Testament to have verse divisions and the
same divisions used by the Geneva New Testa-
ment and the King James Version, it was Pagninus
it 1528 who was the first to use verse divisions
in the whole Bible. However, Pagninus's divi-
sions had no impact, not were they the same as
Stephanus’s.

9. Metzger, Text of the New Testament, 105,

10. The Rhemes New Testament reads “her”

11. Tregelles, Printed Texi of the Greek New
Testament, 39.

12. Semler was the first to use the term
recension for groups of New Testament wit-
nesses, which today is equivalent to “families” of
manuscripls.

13, Kurt Aland and Barbara Aland, The Teat
of the New Testament {Grand Rapids: Eerdmans,
1987), 9.

14. Metzger, Text of the New Testament, 121.

15.Ibid., 126.

18, The accuracy of this story has been ques-
tioned in recent years because of new evidence
that has come to light.

Motes




330

17.1bid., 43-43. The complete story is told by
Metzger. An alternate story has sucfaced in which
Tischendorf is accnsed of stealing the Sinaiticus
from 5t. Catharine’s.

18. Brooke Foss Westcott and Fenton John
Anthony Hort, The New Testament in the Original
Greek, 2 vols. (New Yodk and London; Macmillan,
1881},

Chapter 14 The Bible in America

1. Bobrick, Wide as the Waters, 269.

2, P. Marion Simins, The Bible in America
{New York: Wilson-Erickson, 1936}, 14.

3. Adam Nicolsan, God'’s Secretaries {New
York: HarperCollins, 2003), 122-23. Originally
Purifan was a pejorative word making fun of those
embracing Puritan virtues. Nicolson quotes a
Londen lawyer, John Manningham, whe wrote in
1602, “A Puritan is such one as loves God with all
his soul, but hates his neighbor with all bis heart.”

4. Ibid. Literacy in all social classes had been
increasing from the mid-sixteenth century. The
growing literacy among all populations was the
“seed-bed” in which Puritanism flourished. The
people were thirsty for reading God's Word. The
Bible provided the head of every home, "direction
for his apparel, his speech, his diet, his company,
his disports, his labour, his buying and selling, yea
and for his very sleep.”

5. Harry 8. Stout, “Word and Order in Co-
lonial New England,” in The Bible in America:
Essuys in Culéural History, ed. Nathan O, Hatch
and Mark A. Noll {New York: Oxford University
Press, 1982}, 25.

6. Ibid,, 26.

7. Gerald P. Fogarty, “The Quest for a Catho-
lic Varnacular Bible in America,” in The Bible in
Amecrica, ed. Hatch and Noll, 163,

8. Ibid., 164-63. Fogarty, a Roman Cathelic,
draws attention to Lyman Beecher's stereotyping
of the Roman Catholic teaching that Catholics
were forbidden to read and interpret Scripture.
His point is that this teaching was exaggerated.

9. This story is a dramatization to illostrate
the legend of the Sauer Bible. The story hasa
suspicious origin that the Bible got its name as the
“Gun Wad” Bible from minutemen using pages
for their muskets. As with so many legends, it is
impossible to know for sure its origin.

Notes

10, Hacold R. Willoughby, Soidiers’ Bibles
through Three Centuries {Chicago: University of
Chicago Press, 1944), 17.

11. United States in Congtess, quoted in ibid,
18.

12. Simums, Bible in America, 192,

13. Robert R. Dearden Jr. and Douglas 5. Wat-
son, An Originaf Leaf from the Bible of the Revolu-
tiosi {San Francisco: John Howell, 1930, 20-21.

14. Deardon and Watson, Original Leaf,
27-28.

15. Ibid,, 23.

16. The Bible in America during the War of
[ndependence and the Civil War was almost ex-
clusively the King James Version.

17. Simms, Bible in America, 27.

18.1bid,, 29

Chapter 15 The Bible as Bestseller

1. Unknown poet, quoted in Bobrick, Wide as
the Waters, 73.

2. John Wycliffe, quoted in Hudson, Loflards
and Their Books, 153. Oxford Bodleian MS Laud
Misc. 200 folio 201. Translated from the Latin by
the fourth-year high school Latin class at Coram
Deo Academy, Flower Mound, Texas, under the
supervision of Advanced Latin Instructor Dan-
iel B. Eredrick, PhD.

3. Mark L. Strauss, “Form, Function, and the
‘Literal Meaning' Fallacy in Bible Tvanslation”
(papet presented to Society of Biblical Literature,
November 2003 ), 4.

4.1bid, 5.

5. Holman Christian Standard Bible notes
in the margin that the literal translation is “Then
opening his mouth.. .’

6. Ronald Youngblood, “Translation versus
Transliteration: The Triumph of Clarity over
Opacity” { paper presented to Society of Biblical
Literature, November 2003}, 7.

7. Leland Ryken, The Word of God in English
{Wheaton: Crossway, 2002}, 287-93. Ryken’s
book has compeiling arguments for the word-for-
word theory of translation. [ have adopted some of
his arguments here.

8. While the Byzantine text is not exactly the
same as the Textus Receptus, for our purposes we
will consider them nearly interchangeable.

9. “Textual criticism” is a science that classifies
and evaluates readings in surviving manuscripts,



and we are unable to do it justice in this short
chapter, It must be noted, however, that some
manuscripts do not fitin one of these three
families and quite a number are mixed readings.
Neverthelass, for our purposes we will use the
three major families: Byzantine, Western, and
Alexandran.

10. The Jerusalem Bible is the Roman Catho-
lic Bible using the original languages of Hebrew
{OM Testament) and Greek { New Testament).
This is the Western text as it is translated from the
Greek in the Jerusalem Bible.

11. Bart I. Ehrman, The Orthedoex Corruption
of Scripture {Oxford: Oxford University Press,
1993}, and Eldon Jay Epp, The Theological Ten-
dency of Codex Bezae Cantabripiensis in Acts {Eu-
gene, OR: Wipfand Stock, 2001 }. In recent stud-
ies, Ehrman suggests that the ancient manuscripts
were altered intentionally along theological lines
ot followed a particular theological view. While [
do not agree with his conclusions, he has provided
avaluable study.

Chapter 16 The People Triumph

1. Engene A. Nida, Science of Franslating (Lei-
den: E. J. Brill, 1964), 182-83.
2.}. B. Phillips, The Gospels Translated into
Modern English (New York: Macmillan, 1957, vi.
3, Bible translation names included are listed
as follows:
King James Version (K] V}
American Standard Version (ASY)
Revised Standard Version {RSV)

New American Standard Bible (NASB)

Good News Translation (GNT)

New International Version { N1V}

New King James Version (NKJV}

21st Century King James Version (KJ21)
New Living Translation (NLT)

Holman Christian Standard Bible
{HCsB}

Today s New International Version
(TNIV}

New English Translation (NET)

New Revised Standard Version (NRSV)

The Message (Message)

Revised New English Bible (RNEB}

English Standard Version (ESV}

4, During the production of the English Re-
vised Version in 1881, Westcott and Hort were
working on their book The New Testament in the
Original Greck. As members of the translation
committee, their work was heavily relied upen.
When variant readings surfaced, the committee
voted on the text to be used. The committee mem-
bership was heavily weighted with men in agree-
ment with Westcotl and Hort's heavy dependence
upon manuscripts Vaticanus and Sinaiticos (mss
supporting the critical text). In most cases the
Textus Receptus was outvoted. The ASY 1901 was
the text of ERY with certain American vocabulary
words substituted for British ones.

5. In the introduction to the Holman Chris-
tian Standard Bible, the term “optimal equiva-
lence” is used as an attempt to create a translation
using the best of “dynamic equivalent” and “for-
mal equivalent” principles.
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